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Ancient Historical Edicts at Lhasa 


I X the JRAS. for October, 1910, Dr. L. A. Waddell published, 
under the above title, the text of three Til)etaii inscriptions on 
a tall stone pillar {rdo rih(s)) in the district known as Zol wliich 
lies to the south of the Potala hill. 

The late Sir Charles Dell, on his visit to Lhasa in 1021, had 
further copies of these inscriptions made, from wliich, with the help 
of learned Tibetan Lamas, he prej)ared a revised text. This revealed 
many inaccuracies in Dr. Waddell’s version and it was Sir Charles 
Bell s intention to publish the revi.sed text with a translation and 
notes. He died before the work could be completed ; and his [)apers 
about these and other Tibetan inscri|>tions were left to me with the 
request that they should be published. During the past four vears 
of my stay at Lhasa I have studied the texts, taken manv photo- 
graj)hs ot the pillar, and attempted to sort out the historical 
references in the inscriptioiLS. .As a result, I have made a few 
additions to and corrections of Sir Charles Bell’s text ; and on 
a few points I differ from his interpretation. 

In attemjjting, further, to put these inscrijitions into their 

historical context I find myself in disagreement with much of the 

interpretation of Dr. \\ addell, who ascribes the dates 730 
« 1 - ^ 

A.D. <04, and .a.u. 842 respectively to the inscriptions on the east, 
south, and north faces of the pillar. 

In my ojunion the three inscriptions are all of the same (kite : 
aiifl an examination of the points of diflerence from the interjueta- 
tions of Dr. Waddell and Sir Charles Bell will ap|)ear in the 
development of my argument and in the notes on the text and 
translation with which this article concludes. 

The principal figure in all three inscriptions is Xan Lam Stag 
Sgra Kill Khon. ihe name nowhere appears in full, being given in 
the east iirscription as Blon Stag Sgra Klu Khon ; in Cie .south 
insciiption as Xan Lam Klu Klion, Klu Klioii, and B)lou Stag Sgra 
Klu Khon, and in the north in.scription as I^lou Stag Sgia Klu Khon. 
But I have no doubt that only one person is covered bv thesi? 
\aijants. Xan Lam appears to be a family name, for ni the north 
mscijjnion Xan Lam Gsas Slebs is given as the name of Stag Sgra 
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KIu KlioiVs paiidfatlH*!' ; wliile in Documents <le Touen-Iiouaiuf 
Hchinfs a riDsfoi're (In Tibet, hy J. Uncot, F. W. Thomas, and 
( h. loHssaint (Join’s, (Jcuthner, tho name of Nan Lam Sta<^ 

S^ria Kdn Gon ai>f)ears in a list of Chief Ministers of Tibet. 

'rh(i mscnptions on tlie south and nortli faces are, respect ively, 

in glorification of KIu Khoii’s achievements and a record of tlie 

rmvards be.stow<‘d on Iiini and his family Ipv Khri Sron Lde Ibtsan. 

I he short inscription on the east fact;, wlfich is interpnHofl ])y 

Dr. ^\ addell as referring to a Tibetan Minister, ITsieh La (Hje Mias), 

who visited China in a.i>. 730, and by Sir Charles liell as meaning 

that- the Chief Minister (I^je JOas) administered a reprimand to 

Stag Sgra Klii Ivhon, I take as an introductorv preamltle recording 

Stag Sgra KIu Khon’s otlicial ap|>ointments in the reign t)f Khri 
Sron Lde Ibtsan. 

iM'om tli(! .south in.scri|i1i(>ti it is soon that Nan Lam KIu Kliofi 
was (loiiif; the work (IcsciilxMl as Hje lilas at thu cud of Khri Lde 
(itsu^ Lt.'.aus i(*icu and that lie ciaiiu.s to ha\'c revealed to the 
hitters .son, Khri .'sron lale Jhtsan, a eons|iiracv hv the Cliief 
JMini.sters, IJhal lalon Lsali and Lah Myes Ziss, who are aceu.sed of 
inurderiim Khri J.de (itsiio Rt.san and of atteniptiu<; to murder 
Klin .stroll Lde Brl.saiialso. Korthi.s, KIu K lion was in the coiilidencn 
ot Khri .'<idn Lde Brf.san and, beiuo appointed Minkter of the 
Interior, he yave advice about the eondiiet of war against China 
and was al.so made a general. Ho took jiart, apparently as an 
advr..er. in one .serie.s of eamiiaigns and was later again made a 
ueneral. with 2an .Mehinis Kgyal Hgyal Zisjs Sii 'I’hen as his .senior 
colleague, and .shared in the operations in which the Cliine.se eapit.al 
was captured and a new Chine.se Kmiierorappointed by the Tibetan.s. 

Coiiliniialion of .some of tlie.se statements is found in the Annals 
and Chronicle contained in Docuwcis ,!,■ Hdntif.-, 

<t I l/islmr,' ( 1,1 Til,/, mentioned above, and to which 1 shall refer 
as the 'fun Huang Ami-ils and Chronicle. Tlie.se doeiiments are 
undoubtedly the most ancient and, so far as fhev go, the most 

reliable contimious record of Tibetan hi.story and appear to date 
Irom tin; JiuHh Cfuiturv a.d. 

^ The Chronicle includes IJbal Skye Zan Ldoh Tsbab in the list of 
f'hiel i\linisters and states tliat he was aceusixl of a crime (p 10'^} 
The Annals .show that Dbaljs Snan Hzer Brt.san, who sncceed.s 
Hbal in the list given in t lie. Chroiiiele, was Chief Mini.ster in 7.57 
(p. The portion of the Annals from .\.i). 718 to 7.5-1 is inissiim 
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and there is therefore no mention of the death of Khri Lde Gtsu 
Rtsan or of the conspiracy of Hbal and Lah although its aftermath 
is visible in references to “ the father’s followers being overthrown 
by the soldiery ” and to the banishment of Lah and Hbal's servants, 
and the assessment of their property {p. 56). It also appears that 
the interval between the fall of Hbal and the appointment of 
Snah Bzer Brtsan as Chief Minister was filled bv Minister Skves 
Bzah Bgyal Khoh acting as Deputy Chief Minister (p. 57). 

The first campaign in China in wliich Klu Khoh, as Minister of 
the Interior, took part is identifiable in the Annals by the references 
to Khar Rtsan and Ha Za as that of a.d. 758 to 761 (pp. 57. 58). 
The Tun Huang Annals also mention Blon Stag Sgra as a colleague 
of 2ah Rgyal Zigs in the campaign of a.d. 762 in which Keh )5i 
was taken (p. 60). 

The successful Tibetan campaigns in China are also described in 
the Tang Shu — the Chinese official record of recognized autlioritv — 
as translated by Dr. S. W. Bushell in an article on The Earhf 
llidonj of Tibet from Chinese Sources ” in the JRAS. for 1880 : 
but it does not seem possible to identify Stag Sgra Klu Khoh in 
that account. 

In later Tibetan histories there are references to a Stag S<Tia 

c!' ■ ■T' 

Klu Gon and to a Ta Ra Klu Goh ; and two main traditions emertn* 
one of a person who ojiposed Ihiddhism and was banished ; the 
other of a person who made the lilack mchod rten at Bsam Yas. 
M hetlier these refer to two per.sons or one has a bearing on the 
interpretation of the Zol inscription. 

The Pad-ma Bkah Than — possibly dating in part from the ninth 
century but much rewritten later; — has both of these traditions 
ascribed to Blon Ta Ra Klu Goh. 

The Rfjijal-jjo Bkah Than — probably also ninth century in part — 
names Nan Lam Rta Ra Klu Goh as the builder of tlie black mchod 
rlen at J5sam Yas. 

The Blon-po Bkah Than states that Nan Lam Rta Rji Klu Goh 
was a champion of the Boils. 

1 he fourteenth century Chos [Ibguu of Bu Ston lvin-j)o-che doe.s 
not mention Klu Goh. 

The Rggal Rahs Gsal Ba-hi Me Loii—i late fourtecMith centurv 
but possibly later — names Stag Ra Klu Goh as one of the Ministers 
who abolished Buddhism on the death of Khri Lde Gtsiig Rt.san ; 
and also says that Nam Stag Sgra Klu Goh was the maker of the 
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black mchod Tten at Bsam Yas and also made an offerinR-as 
Li Nam Stag Sgra Klu Klion. ® 

R century) also names Stag 
Ra Kill Gmi as one of the Ministers who abolished Buddhism. 

RInn Z century, but perhaps earlier) says that 

tha Bf® I"" T ti-T Buddhism ; 

that Blon Ta l a Klu Goft protected the Bon religion and was 

»r;i;rBi!:m S: 

" r"“'> considerable importance 

because the writer is unuiue among Tibetan historian., I have read in 

(Tee mv ' ancient inscrijition— that at Bsam Yas 

see mj article in the JRASB., vol. i. 1949). Dpah-bo Gtsug La.. 

umtions fa Ra Klu Goh as championing the Bon 'religion ai^ainsT 

uch hism, for which he was banished ; Nam Ta Ra Klu Gon 

as icing sent on a campaign to Hor where apparently he died 

1" jf ®‘s R. Ki." Gor, 

Bsim\' "'ho made offerings at the dedication of 

who wiiT’TT hst of Ministers 

c;, ■ T I eii oath to maintain Buddhism, taken by Khri 

bec'uise k interesting of the references 

bcc use It occurs in what is stated to be a reproduction of the 

m c 'conm ■" marks, 

c ncl contains arcliaic lainniacTc and sonlllnrr nr^f • • i 

-am body of the history. The year of Hie oatl/ is gh;,i „s a 

Bslm y''’’ r"’ '*i""" ^“hen efter the completion of 

in wl. it'*'’' ^ "“‘‘'"■‘’'■‘''.V that Nan Lam Klu Goii apjiears 

m Vila , accorcing to the list of Ministers in the Tun Iluan.. 

Cl romclo would be his correct seniority-after ;?an Rgyal Ziriu 

en and before /an R^val Tsan Lha Snan ° 

Che».,no 

oi tile introduction to Ids edition of tl.r. /)«/ 'ri o- ’ 

(.1* A* lioorich (loscril)o< t tiri ^ lJ4y) 

of -Misha, . ..Hiu... ill .h!x hvfvL:;?:;r "T 

whicl. J have hooM able to sec aro'calle.! ‘Yvlr 

year .\.d. loss. * ' .are dated the Sa Khyi 

- Sim lizrd 1 .S attributed in it.s original form to ,Sha Gsil Smn u4. , l- i • .u 

Tlie copy \eideh 1 li n e uientin ti "c>r ' ate mentioned in Ititor writers. 

e.xaet d'.ting i„ it. * “■'"of any 
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of uncertain date, refers several times to Blon-po Nam (or Nam-pa) 
Stag Ra Klu Gon as a Bon champion. 

I am also told that the name of Ta Ra Klu Gon is included in 
the comminatory list of the ]3kah-rgyud-pa monks. 


Some light may be thrown on the question whether all the above 
references relate to one person or more by examination of the list 
of Chief Ministers in the Tun Huang Chronicle and an attempt to 
date their respective tenure of office. 

The appointment of Dbahs Snan Bzer in a.d. 757 has already 
been mentioned. According to the Tun Huang Annals he was 
succeeded by Khri Bzan in a.d. 763. This is the Mgos Khri Bzan Yab 
Lag of the Chronicle and he aj>pear3 in the account of Dpali-l)o Gtsug 
Lag and elsewhere as the Chief Minister when Bsam Yas was 
founded and also at the time of its dedication. The traditional 
account is that the foundation was in a Hare year when Khri Sron 
Lde Brtsan was 22, and tliat it took twelve years to complete. 
The Tun Huang Annals show that Khri Sron Lde Brtsan was l)orn 
in the Horse Year a.d. 742 ; and they confirm another persistent 
tradition — that Khri Sroii Lde Brtsan became King at the age of 


13 or 15. It is seen that when his father died he was 13 and was 
officially proclaimed King two years later. The foundation of Bsam 
Yas may therefore have been in a.d. 763, and although there i.s no 
mention of it in the Tun Huang Annals, there is reference to a 
great consultation ” in that year. Mgo.> Khri Bzan may therefore 
have been Chief Minister at least until a.d. 775. 

He was succeeded by Mchims Rgyal Zigs >^0 Then who, according 
to Dpah-bo Gtsug Lag, was Chief Minister in a Sheep year after the 
completion of Bsam \ as when Khri Sron Lde Brtsan took an oath 
to maintain Buddhism. This could be a.d. 779. There is no clear 
evidence of the length of his tenure of office. But there is mention 


in the T’ang Shu tliat, during the negotiation of a treatv between 
China and Tibet in a.d. 783, the Chief Minister Shang Hsi Chieh was 
tyramiical while the second Minister Shang Chieh T.san was more 
reasonable. The second name may well be Zan Rgval Tsan of 
Sna Nam who, as will be .seen was the last Minister of Khri Sron 
Lde Brtsan. His immediate predeces.sor was Nan Lam Stag Sgra 
Klu Khon whom it is not jiossible to identify with Shang Hsi 
Chieh. Apart from the wide difference in the names, Klu Khon, 
even though the rank of Zan Lon was conferred on his father’s 
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family, is nowhere described as 2ah. Although there is some doubt 
about the meaning of that term, which Laufer in “ Bird Divination 
in Tibet ” (Tonmj Pao, vob xv, 1914) takes as the equivalent of the 
Chinese term for the head of a Ministry, and also as a frequent clan 
name, it is noteworthy that it does appear with regularity in 
connection with ministers who can be identified as relations of the 
royal family— e.g. :\Iclnms, Sna Nam, Tshe Spoil. It is not used for 
all the ministers even the most senior, wlio are given in Dpah'bo 
Gtsug Lag’s list of witnesses to Khri Sron Lde BtsaiTs oath ; and 
in that list Klu Khon, who comes second, is described simply as 
Blon while the persons immediately before and after him are 
described as 2an. Similarly in tlie list of Ministers who witnessed 
the Mii-Tsung treaty of a.d. 822 inscribed on the Lhasa Gtsug Lag 
Khan rdo rin wliich is the subject of the succeeding article — 
only some of tlie Ministers, and not all the most senior, are described 
as /^an. The probability of 'Zah denoting roval kinship is tliere- 
fore strong, but it was also possible for other persons to be given 
the rank of Zah Lon. The reference to Sliang Chieh Tsan as second 
minister may relate only to liis having been Shang Hsi ChielTs 
colleague in tlie negotiations, and not imply that this was his actual 
seniority. Ilsi Chieh may be the same as Shang Chieh Hsi Tsan Mo 
or iShang Tsan ^Mo mentioned in tlie Shu as a prominent 

general from a.d. 7G5 onwards and, if so, the resemblance to the 
name of /an Kgyal /igs Su Then is nearer. 

Zah Kgyal Zigs was succeeded by Nan Lam Stag Sgra Klu Klion 
who was succeeded by Zan Sna Nam Kgyal Tsan Lha Snan. The 
lattei appeals in iibetan liistories as tlie last iMinister of Khri Sroh 
lale Brtsan and was involved in the incident when Mu Tig or 
i\Iu Kug Bt.san-po, the King s second son, murdered the Minister 
Dbu Kins, for which he was later killed by one of the Sna Nam 
family. He may also be identified with the Shang Chieh Tsan of 
the T'aug Shu who has been mentioned above and who is also 

recorded as responsible for Chinese defeats in the years a d 787 
to 797. 

I do not propose to examine here the vexed question of the date 

of Khri Sron Lde Brtsan’s death, but accept as the most probable 

version, that his reign ended in a.d. 797. On that assumption and 

assuming also that 2an Kgyal Zigs held office at least until a.d. 783 

it appears that Nan laim Klu Khon became Chief Minister late in 
the reign. 
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I have pursued this point at some length in order to show tlie 
improbability that the Klu Goh who opposed Buddhism and was 
banished — which in all the accounts was before the founding of 
Bsam Yas^ — could be the same as the Klu Goh who built the black 
mchod rten and made offerings at the dedication of Bsam Yas and 
who is reasonably identified with the person of that name wlio 
became Chief Minister late in the reign of Khri Sroh Lde Brtsan. 

It should, however, l)e observed that S})(i Bzed mentions Hbal 
and Mail (sic) as pro-Buddhist Ministers who were banished when 
the rehgion was temporarily abolished at the death of Khri Lde 
Gtsug Rtsan. This tradition of a temporary abolition of Buddhism 
has been doubted by modern scholars. The absence of any mention 
of religion in the Tun Huang Annals, and the very sliglit mention 
in the Chronicle supports such doubts. And it is seen that Ma Zaii 
Khrom Pa Skyes, whom later histories describe as the leader in the 
abolition of Buddhism and as a powerful, even if not the Chief, 
Minister, is not mentioned at all in the Tun Huang .Vnnals or 
Chronicle, But the tradition of abolition is so persistent that it 
may be based on some fact. Religion was doubtless of minor 
importance to the warrior Tibetans of the seventh to ninth centuries 
A.D. ; but it may have been used incidentally as an instrument of 
party faction. Perhaps it was so used in the confusion following 
the death of Khri Lde Gtsug Rtsan and perhaps Buddhism did 
suffer a short setback although without the dramatic incidents 
recorded by the later historians. 

The account in Sha Bzed may be a mistaken deduction from the 
tradition of a Klu Goh who opposed Buddhism ; and the writer, 
having seen the Zol rdo-rih may have assumed that if Klu Goh 
spoke against Hbal and Lah they must have been pro-Buddhist. 
If the accusations against Hbal and Lah contained in the inscription 
were untrue, and if the maker of the accusations was an opponent 
of Buddhism and was banished, it is unlikely that either the King 
or the families of the accused men would have allowed the pillar 
to stand. Even if the east inscription could bo interpreted as a 
reprimand — which I do not accept — such a brief and inexi)Iicit 
record would hardly seem sufficient amends. 

It would be possible to treat all tlie above references as relating 
to the same person by assuming that accounts, in later histories, 
of the persecution of the Ikui religion are much exaggerated ; 
that there were, in fact, few or no banisliments ; and that Klu 
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Khon, after first opposing Buddliism, was able rapidly to reconcile 
Iiiniself to its acceptance and to retain his position in the State : 
but it seems preferable not to discard the traditional stories without 
more sjiecific evidence against them. 

I conclude, therefore, that, there was a Nam Ta Ra KIu Goii who 
was a champion of the Bon, and a Nan Lam Stag Sgra Klu Khoh. 
The latter, as a comparatively junior minister, made the black 
mchod rten and gave offerings at the dedication of Bsam Yas ; 
as a more senior minister he witnessed the oath taken by Khri Sron 
Lde BiTsan , and later he became Chief iMinister. And it seems 


logical to assume that this person is the N\an Lam Stag Sgia Klu 
Khoii of the inscriptions which survive in ^oL 

i\I\ reasons for i ejecting Sir Charles Bell’s interpretation of the 
east inscription are based on a different reconstruction of the text. 
The doubtful passage is as follows ; “ bkah stsald kyis kyah bkah 
lun dan h * bar. Ihe crucial word “ h * ” which comes at the end 
of the sixth line, is damaged. Sir Charles Bell did not attempt a 
specific reconstruction but assumed from the preceding phrase 
“ bkah stsald kyis kyan ” that the word must be one hnplying 
disobedience. The damaged word is followed by “bar” which 
should limit the preceding letter to na, la, or ra, but in this inscrip- 
tion the ^\Titer seems to extend the archaic laxity in the use of 
“ pa ” and “ pha ”, which lie treats as almost interchangeable, to 

}>a ” and “ ba ” also, writing “ jihan ba ” in line 15 . 

At firsts ill pursuance of Sir Charles Bell’s interpretation, I thought 
the damaged wonl might be “ hgal ” with the “ la ” WTitten below 
the ” ga But this was not satisfactory as there is no sign of the left 
liand stroke of a ga ‘ and what miglit be a subscribed “ la ” 
is quite indistinct. After repeated examination of the rdo rih I am 
satisfied that the damaged word is most like “ hdra ”. This would 
give the meaning that Stag Sgra Klu Klion was appointed to the 
otlier posts mentionefl and also assumed tlie work of Rje Bias. 

Sii Charles Bell s translation of “ (stsald) kvis kvah ” as 
“ although ” is vital to his interpretation ; but in line 28 of the 
south inscription the same phrase is found, apparently with the 

meatiing of “ and ” or “ also This supports the same’interpreta- 
tion in the east inscription. 

Sir Charles Bell’s translation of “ bkah stsald ” as “ an order 
was priven ” is also iinporta?)t to his interpretation ; but from many 
examj)les m the Tun Huang Annals it is clear that the phrase 
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Dieans “ was appointed A further point is that if the Kje Bias 

(translated by Sir Charles Bell as “ Chief Miiiister ”) was a different 

person, respoasible for the actioiLS described, it is surprisin" that his 

name is not given. That Rje Bias is not the equivalent of Blon Che 

« 

is seen from the fact that Nan Lam Klii Khon was “ performing 
the Rje Bias ” (rje bias byjis pha) at the end of Khri Lde Gtsug 
Rtsan’s reign when Hbal and Lah were Chief Ministers (Blon Che). 
In Tibetan Documents concerning Chinese Turkestan ”, by Dr. 
F. W, Thomas {JRAS.^ Jan,, 1927), there is a letter in wliich the 
word Rje Bias occurs frequently. Dr. Thomas treats it as an 
interjected address to the recipient of the letter and translates it 
“ Your Excellency ”, But such phrases as ” Rje Bias hdi . . . 
gtsigsu gnah bah ”, “ Rje Bias gyi rho thog myi thog ” do not fit 
with that interpretation ; and the last phrase is much the same as 
” Rje Bias gyi rno thog pa-hi mams ” in line 18 of the north 
iiLscription where the meaning is clearly “ tliose who are fit for the 
Rje Bias ”, The purport of the letter quoted by Dr. Thomas thus 
seems to be a claim by the writer to the right of his family to a post 
or to work called “ Rje Bias ”, 

Although, in this word, the derivation of ” Bias ” from ” Bla ” 
” superior ” would seem prima facie probable, Tibetan scholars whom 


I have consulted, after studying the use in the inscriptioiLs, prefer to 
treat it as the equivalent of” las ” ” work ”. The term therefore may 
be taken to mean ” The Royal Work ” and the post may have 
been something in the nature of confidential secretary to the King. 
From other examples it appears that the word could bo used also 
as a title, e.g. the reference in the Tang Shu to Ming Hsieh Lieh 
who visited China in a.d, 730, Dr. Waddell has plausibly identified 
Hsieh Lieh there with ” Rje Bias It may also appear in the name 
Shang Tang Cho Hsi La, who is mentioned in the Tang Shu as 
going to China in a.d. 710 to fetch the Chinese bride of Khri Lde 
Gtsug Rtsan, and who appears in the Tun Huang Annals as Zan 
Btsan To Re Lhas IHdn. 


I turn now to a brief examination of Dr. Waddell’s interpretation 
of the three inscriptions. 

His ascription of the date a.d. 730 to the east inscrij)tion is 
based on the view that Rje Bias was the personal name of the 
Tibetan minister who, as mentioned above, is recorded in the 
Tang Shu as having visited China in that year. It has been seen 
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that Kje Bias relates to an official post and is not a personal name. 
3Ioreover, Dr. Waddell’s text lacks the first six lines of the inscrip- 
tion, in which Stag Sgra KIu Khon’s name appears. If Dr. AVaddell 
had seen these lines he would have had to alter his interpretation 
and date, for he could hardly liave credited Klu Khon with an active 
life of over one liundred years which would be the implication of 

assuming that the dates of these inscriptions extend from a,d. 730 
to 842. 


It also appears higlily improbable that a very large pillar — it is, 

at a guess, some 24 feet from base to pinnacle — would have been 

erected at an early date solely for the purpose of writing a short 

inscription higli up on one of its narrower faces, leaving vacant great 

areas of stone on the chance that someone would want to write 

more inscriptions later, it is a reasonable assumption and one that 

is confirmed by the opinion of modern Tibetan scholars, that one 

pillar would be reserved for tlie record of one series of events in 
one reign only. 


Di. \\ addcll s dating of the south inscription as c. a.d. 764 is 
acceptal)le fiom internal evidence — wliich I take as giving the date 
of the liolo series of inscriptions. His translation suffers from the 
omission in his text of the first three lines and from a repetition of 
his misunderstanding of the term Rje Bias. 

Dr. \\ addell ascribes the north inscription to the year a.d. 842 
and inteipiets it as recounting a state of utter disorder in which 
Klu Khon and his family had seized dictatorial power. He finds 
the possibility of such a period in the break-up of the monarchy 
which followed the death of Khri Kal Pa Cen, and in confirmation 
of this dating he interprets his reading of line 5 ‘‘ Yab Btsan-pho 
Khii 8ron Lde Brtsan ” to mean “ the King’s father’s father, 
Khri Sron Lde Brtsan “ \ab ” is an error. It is not in the text. 
\ab IKsan Plio would be an unusual, if not impossible, term for 
grandfather , the norm.al word for grandfather in sucli a context in 
extant inscriptions being “ Myes ”. It will also be seen that the use of 

“pa” and “pha” in the inscriptions under examination is haphazard. 
In hue 12 another misreading leads to the translation “ the Kim^’s 
giandson ha\ ing died . fhe text actually reads during each 
generation of the King’s sons and gi'andsons By two further 
mistranslations Dr. Waddell finds evidence that the royal family 
V (. rc afllicted bv lunaev. In line 6 he translates Dbu shun gnah 
to ” as meaning that Kliri Sroh Lde Brtsan was “ sick in the head ” 
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or mad ; and in lines Cl and 02 ‘‘ Btsan-po za snar glo-ba rifis yan 
dag par rgyud iia gan nes pa-lji sgor ’’ appears as ‘‘ With the King s 
mental disposition as of old, in further uprisings and emergencies 
what happiness can there be ? This ])assage, in fact, refers to 
the possibility of some of Klu Khon’s descendants being estranged 
from the King. It will be seen from the revised text and translation 
that the whole inscription recounts the honours bestowed on Klu 
Khon and his family by Khri Sroh Lde Brtsan ; and Dr. Waddell’s 
interpretation and much of his translation must be discarded. 
Accepting the date of the south inscription as after a.d. 762, it 
remains to be seen whether that date can be narrowed down more 
closely and how the other two inscriptions fall into line with it. 

By his own statement in these inscriptions, Nan Lam Klu Khon 
was Rje Bias at the end of Khri Lde Gtsug Htsan’s reign ; but he 
does not describe himself as a Minister (Blon) at that time. Althou'di 

* C 

he claims to have been in the confidence of the new kirm, Khri Sroh 
Lde lirtsan, he does not say, when describing his position at the 
time of the Chinese campaigns, that he was performing the Bje 
Bias , Ihe first appointment under Khri Sroh Lde lirtsan which 
Klu Khon mentions was that of Nan Blon Bkah La Gtogs Pa ; and 
in that capacity he was also given a military command. Bv mv 
interpretation of the east inscription, he was ajipointcd Xah Blon 
Chen Po and \o Gal Ilchos Pa Chen Po, and was also entrusted with 
the Bje Bias. It is seen from the Gtsug Lag Kiiaii rdo-rih {JILiS., 
April, 101 1, p. 427) that there were at least two Ministers of External 
affairs and it appears to have been former Tibetan practice, as it is 
to-day, to have boards of ministers rather than one individual in 
charge of any one subject. I a.ssume, therefore, that the Xah Blon 
Chen Po was the senior of several Ministers of the Interior and that 
Xan Blon Bkah La Gtogs Pa refers to those of lower rank. In that 
case, it appears that Klu Khon was given promotion and additional 
responsibilities after the Chinese campaigns. Some supjiort for this 
view may be found in the fact that in the east inscri|)(ion hp descrilies 
himself as IBon , wliile in the south inscription when mentioning 
his position under Kliri Lde Gtsug Btsan he does not u.se that title. 
He \\as, tlierefore, already a minister wlum lie was appointed 
Xan Lion Chen Po and \o Gal Hchos Pa Chen Po ; and it has 
been seen that the only post he claims lor himself before the 
Chme.se campaign is that of Nan Jilon P>kah La Gtogs Pa. 

In the east inscription, Klu Khun claims tliat, liaving been 


It 
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entrusted witli the Rje Bias, he ordered affairs to the satisfaction 
of all parties, lliere is nothing to indicate whetiier this refers to 
tlie settlement of any specific troubles, and from its brief nature it 
looks more like a general claim to have governed well. 

It is piobable that, as Hje 1:^1 as, lie had the ear of the king who, 
at that time, would have been young enough to be influenced and 
may have liad a particular affection for a man who had apparently 
protected him in his young days. In this way Klu Khon may have 
acquired power and secured the king’s agreement to the erection of 
a pillar recording his services and rewards. It is difficult to under- 

d have been given this honour unless he had 
some special iiiHuence. In the Tun Huang Annals and in later 
histories his part in events appears as comparatively small ; and 
there were other ministers and generals of nobler family, higher 
seniority, and, judging from the Tun Huang Annals, of greater 

distinction. Latci liistories do not even mention his appointment 
as Ciiicf Minister. 

The inscriptions must have been written before that last appoint- 
ment, for Klu Khon would certainly have mentioned it if he had held 
it cailiei. hrom the emphasis on his military exploits and from the 
fact that the last event to be mentioned is the appointment by the 
Tibetan.s of a Chinese Emperor, which was in a.d. 762, it appears 
that the })illar was erected not long after that date. The Tun Huang 
Annals record a gieat consultation and a distribution of posts and 
awards in a.d. 763 ; and the promotion of Klu Khon and his 
assumption of the Itje Bias may have been in that year. a.d. 76d 
is, theiofore, an acceptal)le date for all three inscriptions, which 

form a lioniogeneous series — the rewards being the consequence of 
the achievements. 

Irom tlie wonling of the inscriptions I consider that they are the 
work of Klu Khon himself and not strictly a royal decree. The 
King is mentioned several times as could be expected, but only in 
the north and south inscriptions. In the east inscription, which 
I take to be a preamble, only Klu Khon is named ; and the 
references to the King in the other inscriptions seem such as another 
person might make about him rather than what he might say about 
liimself. In my article in the JRASB. for 1949, mentioned above, 

I have drawn attention to the use of the j)hrase Hphrul Lha 
Btsan Po in decrees of Khri Sron Lde Brtsan s successors which are 

royal origin. The title came into being at the time of 
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Khri Hdus Sroh, the grandfather of Khri Sroii Lde Brtf^an (see 
Tun Huang Chronicle, p. 149), and, although there is no evidence 
of its use by Khri Sron Lde Brtsan, its absence here may he 
significant. There is also no definite statement, sucli as appears in 
other inscriptions, that Klu Khon’s inscriptions were made Ijy royal 
command ; they begin and end with Klu Khon and, although tliey 
must have had the King’s authorization they appear to be the 
work of a powerful, though not royal, personage. 

As these inscriptions of Kliri Sroh Lde l^rtsan’s reign are the 
earliest from Tibet to which a date can be assigned, their stvie is 
of special interest. The da-drag — the added d ” after " u ”, 
“ r ”, and “ 1 ” — appears in them frequently but, in spite of the 
tradition which ascribes to Khri Gtsug Lde Brtsan (Kabpa*cen) 
a reform of Tibetan spelling, jtart of which was the abolition of 
the da-drag^ almost all surviving inscriptions of the ninth century 
A.D., including those of Khri Gtsug Lde Brtsan’s reign, contain 
that usage. It is found in the inscriptions of Khri Lde Sroh Brtsan 
from Zva Lha Khah (which I hope to publish shortly), in those 
from Sahs Kgyas Dgon-pa and Leah Bu {JRASB, 1949), and in 
those from the Lhasa Gtsug Lag Khah rdo rih. In the JRASB. 
for 1949 I stated erroneously that the da-drag is absent from the 
Gtsug Lag Khah and Leah Bu inscriptions, both of Khri Gtsug 
Lde l^rtsan’s reign. In fact, its use there is oidy rather less frequent 
than in the Zol inscriptions. Apart from some roughness in con- 
struction, the principal stylistic j>eculiarity which distinguishes 

^ -i * ■ 

the Zol inscriptions from those of later date is tlie indeterminate 
use of the letters “ pa ” and “ pha ”, and to a less extent, of ” pa ” 
and “ ba A number of instances of an added final “ ha ” — e.g. 
yi-geha — will also be noted. 

The texts of the three inscriptions which follow are for the 
greatest part, as collated by Sir Charles Bell. The translations are 
based on his version. Points where, relying on other evidence, 
I have (litTercd from his translation and alterations I have made 
to his text wiW appear from the notes. 

I have not detailed the differences from Dr. Waddell’s text and 
translations as these are so numerous and .so wide. If desired, 
comparison of Dr. Waddell’s version with the j>resent one may be 
made by referring to his article in the JRAS. for October, 1910,. 
pp. 1247-1275. 

I have to thank the following for much help and advice in 
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interpreting the inscriptions : Bde Chen Chos Hkhor Rin-po-che, 
Tsha Sprul Rin-po-Che, Dge Hdun Chos Hphel, also Rai Saheb 

Pemba Tsering and Kazi Sonam Tobgye of tlie Indian Mission, 
Lhasa. 
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East Inscription. Notes on Text 

1. Helios is reconstructed from Dpah-bo Gtsug Lag’s Chos 
Hbyuh. 

2. Bell reads ‘‘ gyis ” but it is clearly “ kyis ”, which is the 
corn^ct form after a final ‘‘ d 

3. I have discussed this reconstruction above. 

4. dkah appears in the south inscription. 

5. Khab sor seems a suitable reconstruction but, as there is a 

tsheg after “so ”, it cannot be accepted. The missing word might 
be “ la 


ANCIENT HISTORICAL EDICTS AT LHASA 


15 


6. The last letter is completely elTaced. “ Drah appears a 
reasonable guess. 

7. Both Bell and Waddell read “ pa ” which would be the correct 
form after n ; but the word is clearly “ ba This is one of a few 
instances in these inscriptions of “ ba ” being used instead ot “ pa ” 
cf. South inscription, line 19, and Nortli inscription, line bO. 

8. In the text of all the inscriptions brackets represent reconstruc- 
tion and asterisks show the numl)er of missing letters, estimated 
as nearly as possible by measurement, where no reconstruction 
has been attempted. 

East Inscription. Translation ^ 

The Minister Stag Sgra Klu Khoii was also appointed Chief 
Minister of the Interior - and Chief Yo Gal IJcJios Pa.^ In accordance 
icith orders, he devoted his mind to tlie difiicult royal work and 

J V 

treating the outer and inner administration as equal, with imj>artial 
strictness towards the advantage of various parties ^ and to great 
and small alike, lie conferred many benefits upon the kingdom of 
the black-headed Til)etans.® 

Notes 

1. Sir Charles Bell’s translation is as follows ; ‘‘ The Great Inner 
Minister Ta Dra Lu Khong and the Great Yo Kal, although they 
received orders, they disobeyed them. The Cliief ]\Iinister after 
taking great trouble, when the officers of the exterior and interior 
admini.st rat ions were in disagreement, put both great and small on 
a position of real equality. Great benefits were conferred on the 
kingdom of the black-headed Tibetans.” 

My reasons for not accepting this version have been given earlier, 
and I have commente<l on the implications of this inscription, and 
on tlie word Rje Bias. 

2, Nan Blon. Bell notes that the Blon Chen of his day was often 
called Nan Blon. 

5. Yo Gal. This is an official j)ost, not a j)ersonaI name as taken by 
Bell. Tlie Chos Hbyun of Dpah-bo Gtsug Lag says there were tliree 
such officers, describing them as Bkah Yo Gal Hchos Pa, and stating 
that they were of the second rank. There is also a reference in the 
same liistory to a meeting of these officers at the time when Ta Ka 
Klu Goh was opposing the foundation of Bsain Yus. The derivation 
of “ Gal ” here may be from its meaning as “ compulsion ” rather 
than from its meaning as importance ” ; and the work of the 


16 


ANCIP^NT HISTORICAL EDICTS AT LHASA 


officers may liave been to see that the King’s orders were put into 
effect. 

4. ^amsu blahs to ; lit. receiving into his mind. 

5. Khab So. This word appears in the Tim Huang Annals and 

appears to have the meaning of “ partisans ” rival factions ” ; 

and that last interpretation could be used instead of “ various 
parties ”. 

6. The black-headed Tibetans. Bell collected the following 
information from monk ofhcials of his time ; “ The Chinese prope^ 
excluding the Chinese Muslims, were also called black-headed, in 
distinction fiom the M€auchus and Mongols. The Chinese Muslims 
were called white-headed on account of their white turbans.” 
Perhaps the description implies, as AVaddcll suggests, that the 
Tilietans went bareheaded in those davs. 

4i/ 

7. Bell also notes tliat one of his advisers, the Dalai Lama’s 
instructor in Literature and Philosophy, considered tliat this was 
tlie oldest of the inscriptions ; but another of his advisers was 
convinced that all three inscriptions must be of tlie same date. 
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1. “Pa ” and “ pha are used almost indiscriminate! 

“ btsan plio ”, “ blon po ”, “ chen plio ”, “ byas pha ”, “ byed pa 
In this inscription the spelling “ btsan pho ” is consistent but in 
the north inscription “ btsan po ” appears also. 

2. Bell reads “ Mn ^ addell reads “ Myis Gzigs ” but there 
is not room for so many letters. In “ Tibetan Documents Concerning 

* O 

Chinese Turkestan ”, by Dr. F. \V. Thomas, there is mention of 
a Lan ilyi regiment which might make “ Myi Gzigs ” appear the 
best reading. But tlie second letter looks like “ sa ”, and the yowel 
oyer the “ m^'a ”, although damaged, appears to be hgren hu. As the 
name Myes occurs in the list of Tibetan simiatories to the treaty 
inscribed on the Gtsug Lag Khan rdo rin, I ha ye adopted that 
reading. 

3. The first letter is effaced and the word might be “ man po 
I haye adopted the guess “ dan po ”. 

4. The words in brackets in lines 31 to 43 are reconstructions, and 
where they are obvious I make no comment. 

li** 

5. The word before “ dan ” might be Hbu 6in Kun wliich ap])ear 3 
in the Tun Huang Annals {p. 65) as tlie name of a place captured 
in A.D. 762. Dpya Dar Mo (? Dbyar Mo Than) a])pears also in the 
same passage. 

6. ^Idzad is a possible guess ; only the m is clear and it is followed 
by two letters, one written below the other for lack of space. 

7. This reconstruction is based on the appearance of “ nd pa- hi 

byas so ” in lines 73 and 74. 

8. Bell reads “ 2ig ” but the word is {-Icarly Ilki with the " i 
written over the “ k 

9. Bell reads “ dmag ” but it is clearly “ dmak ” — a mistiike by 
the writer. 
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10. Bell Las blaus ” ; AVaddell “ draus Examination of the 
pillar shows the latter to be correct. 

11. Bell reads Sseni ; Waddell “ 2eii ” but this is incorrect. The 
subscribed letter might be h or h ; but as the Tang Shu gives the 
name of this place as Shang Chou, Ssem appears the best reading. 

12. Khra is no longer visible and the pillar seems to have 
suffered damage since Bell took his copy. 

13 . Bell reads gna ” with a damaged letter after it. The letters 
appeal to be gta and on this and on the two surviving letters 
“ u I Jiave reconstructed gtam yun tu 

South Inscription. Translation ^ 

^ In the time of King Khri Lde Gtsug Rtsan,^ Nan Lam Klu 
Ivlioii Ctinicd out tli6 confidGiiticil royjil worlc,^ 

Hbal Ldoh Tsab and Lah i\Iyes Zigs,^ although they were Chief 

Ministers, became hostile and did injury ^ to the person of the 

King, the father, Kliri Lde Gtsug Rtsan so that he went to 
Heaven.^ 

^ They nearly did injury also to the person of the King, the son, 

Ivhn Sroh L<le Brtsan, and internal dissension being caused in the 

kingdom of the black-headed Tibetans, Klu Khoh brought to the 

notice of the King, the son, Khri Sron Lde Brtsan all the facts ® 

about the hostility of JJbal and Lan ; and the hostility of Hbal 

and Lan ' being proved, they were condemned » ; and Klu Khoh 
OGCiiiiiG iiGfir ^to tlic King'). 

In the ti.me of King Khri Sroh Lde Brtsan, Nan Lam Klu Khoh 
)cmg m ({lie King s) confidence, gave great counsel. Being of 
steadfast mind,»<^ he was appointed iMinister of the Interior Under 
tie Royal Order. He considered the troubles of^^ the kingdom 
o China and was appointed generaP- for the first attack^^ in 

^ I'^har Isan.i^ And, as he understood the arts 

o var, he continued to give advice.^’^ First Ha Za belong- 
ing to China was subdued and a great extent of her dominion 
vas eut oft from China. Cliina shivered in fear. Dbyar Mo 

('*^) neighbourhood of Tsoh Ka 

' ' ; ’ etcetera 

sea cred. Klu Khoh enemies who caused distur- 
bance made the kincrdom f^roat , 

gave great 

; ■” t'le (King’s) confidence ho took great 

trouble m Ins nund for the benefit of tJie kiiurdom. 
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King Kliri Sroh Lde Brtsan being of profound mil id, the 

breadth of his counsel increased and whatever he did for the 

kingdom turned out well in every way. He conquered and lield 

under his sway many districts and fortresses of Cliina. The Chinese 

King He-hu Hki Wan Te and liis ministers were terrified. They 

offered a perpetual yearly trii)ute of fifty thousand rolls of silk. 

China was compelled to pay tribute. After this, the Chinese King, 

the father, He-u Hki Wan Te died and the Chinese King, tlie sou. 

Wan Pen Wah,^^ having succeeded to tlie throne, was not able to 

pay tribi ite to Tibet. Wli en the King {of Tibet) was grieved by this, 

1 

Nan Lam Klu Klioh took the principal lead in counsels for the 
launching of war by Til)et against the centre of China, tlie Chinese 
King's palace at Ken Si.“" Zan Mchims Kgyal Rgyal Zigs Su Then 
and the Minister Stag Sgia Klu Khon were appointed the two chief 
Commanders for the attack on Ken Si. They attacked Ken Si ; 
and a great battle was fought with the Chinese on the banks of the 
ford at Ci-hii Cir.-® Tibet put them to flight. Many Chinese were 
killed. 

The Chinese King Kvah Pen Wan left the fort of Ken Si and 
fled to S.sem Ci-hu.-'^ Ken f^i was taken. The Chinese King’s 
Mini.ster of the Interior, Hgehu .in Ken and others Don Kvan and 

Bo Kan Ya subjects of the (Tibetan) King 

paul taxes to Tibet ? . the brother of Kim i§eh Kon Co, 

Ga-u Wail . . . being attached to tens made Kimj of 

China Mini.ster Kings 

great and small so doing in order to .sj)read 

the fame and praise for ever into the heart of the kingdom, Klu 
Klioh being in the (King’s) confidence took gi‘eat trouble in his 
mind for the benefit of the kinedom. 


South Inscription. Note.s on Translation 

1. This inscription is taken second as it is the general o])inion 
that the usual order of writing would be to start on the east side, 
facing the Gtsug Lag Khan, and to proceed right-handed to the 
south face following the Tibetan custom in going round any object 
of re.spect. It is also the logical order, fir.st an account of the prowess 
of Klu Khon, and then a record of his rewards. 

2. Khri Lde Gtsug Ktsan was King of Tiliet from a.d. 705 to 755. 

‘S. The meaning of Kje Bias has been fully discus.sed above. 

4. The name might be Lah Myi Gzigs. See note on text. 
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5. Dard is explained as an obsolete word corresponding’ to 

bdo ” “ gnod pa byed pa.” 

6, The construction is loose ; but “ dgun du gsegs so ” must 
relate to Khri Lde Gtsug Rtsan. This high honorific would hardly 
hiive been used of two hostile ministers, and the succeeding passage 
refers to tliein as alive and to their fall in the reign of Khri Sron 
Lde Brtsan. The meaning of the passage is agreed, by Tibetan 
scholars whom Bell consulted and by those I have consulted, to be 
that the King was murdered. I can trace no reference to this in 
Til)etan histories and, unfortunately, the passage in the Tun Huang 
Annals which could have tlirown light on this, is missing. 

7, Hbal and Lan. These names appear in the Tun Huang Annals 
as Lah Hbal as though there were only one person. Lafi is not 
mentioned in the list of Chief Ministers in the Tun Huang Chronicle ; 
l)ut It seems from the Tun Huang Annals that more than one person 
at a time could be described as Blon Che for it is said (p. 66) that 
Blon Che Snafi Bzer was appointed Blon Che and that Blon Khri 
Bzan was appointed Blon Che apparently at the same time. The 
list in the Chronicle may be of presiding Chief Ministers. 

8. “ Gtan gtsigs = modern Rgyu rkyen.” Bell. 

Bk}on = l^kah bky’oii.” Bell, Bell translates this “ rebuke ” 

but there is evidence in the Tun Huang Annals that the property 

of Lan and Hbal was confiscated ; and the term seems too milk 

for the punishment of murderous ministers. The word is used often 

in tlie J un Huang Annals and Chronicle in connection with the 
disgrace of ministers. 

10. Bell translates this “ The Kinn, being of unchanging mind ” 
but the ))hrase seems to refer to Klu Klioh. 

11. Aam Drod. Bell ha^ I'^i' ing ascertained and considered the 
affairs of China I am told that the phrase meams “ the depth and 
measure and that drod is the equivalent of modern “ tshod ” 
Ur. Thomas si.gge.sts “ troubles ” ; an.l this meaning suits bettei 
the appearance of the phrase in the Zva in.scri])tion. ' 

12. Bell translates “ He gave instriiotions to tlie Commander who 
hnst led the troops to Khar Tsan ” ; but, as noted above, “ Bkah 

oicans to appoint ”, and the meaning must be that 
Kill Khon was made general. 

' translates “ drah ba ” as ” to draw a net 

round This seems an unnecesary introduction of metaphor into 
the Tibetan winch is generally straightforward and unadorned. 
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I take the word as being derived from “ Ijdren pa ” and meaning 
simply “ to make war ” or “ lead troo])s ”, 

14. Khar Tsan is mentioned in the Tun Huang Annals as Khar 
Tsan Len Cu under the year a.d. 758 to which these events 

V 

apparently relate. It is noticeable that neither in the Annals nor 
in this inscription is it written “ Jlkhar.” Waddell identifies the place 
with the “ Kachan ’’ or " Cachan ” of 5Iarco Polo which Col. Yule 
considers to be P'ucliau-fu close to the great elbow of the Yellow 
River (JRAS., 1910, j). 1203). Can it be Lan Chow, or Liang Chow ( 

15. This might be “ the designs of the enemy 

10. Bell has “ he went by degrees ” and states that gios ’’ is 
the equivalent of " rim This is po.ssible but my Tibetan helpers 
think it meams that he acted as a military adviser. There is some 
support for this in the hxct that Klu Khon is not named in the 
Annals as an active commander in the campaigns of a.d. 758 to 761 
while the names of three other persons are given as the conquerors 
of Tson Ka which Klu Khon names below as one of the jtlaces taken. 

17. IJa Za. Thomas discusses tiie po.sition of this district in 

Tibetan Documents concerning Chinese Turkestan (.//LLS., Jan., 

1927). It may have extended from the Lop countr y to the Koko Xor. 

18. Bell translates ‘‘ Those useful to China (were mostly killed). 
His text does not contain “ bead ”, which is visible on photographs 
1 have taken ol the pillar, and he assumed the reading ” g.sad . 

19. Dbyar Mo Than. Thomas locates this near the Chinese 
frontier and in the neighbourhood of the Koko Nor (./7M8'., Jan., 
1928, p. 84). 

20. Tson Ka is presumably the district now known as Amdo. the 
birthplace of Ison Ka Pa the Tibetan religious reformer of the 

fourteenth century. 

*/ 

21. The Tun Huang Annals give the names of other Chinese towns 
taken in these campaigns and some of these might be fitted into the 
damaged portions of the iiLscription. 

22. ith reganl to the damage in lines 31 to 43 of th(^ inscription 
Bell notes as follows : “ The inscription, in the blanks above, is 
gneatly broken as though with lianufiers or other such instruments. 
It seems clear that the injury was done by the Chinese when in 
power at Lhasa to obliterate the nanu'S of plac(‘s in China which 
Tibet conquered. This portion of the inscrif)tion is higli iij) and 
could not have been injured l)y the casual mischief of street urchins 
and others. Moreover, Lonchen Shokhanj' informed me that when 
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he was a young man, he remembers the Chinese saying they were 
going to take a copy of the Gtsug Lag Khan Doring but it was 
found that they were scratching out many of the letters with stones, 
etc. It may be added that, if the damage was done by sensitive 
Chinese, they failed to erase the most humiliating passages. 

23. Dr. Thomas sees in the words “ Thugs Sgarn ” a reference to 
a ^Minister of Khri Lde Brstan (? 780) who has hitlierto escaped 
notice ”, Another form of the name is Skam Skvel or Seam Dkvel. 
These words appear in prayers offered at the dedication of a Lha 
Khan at Bkra Sis Dbyar Mo Than to celebrate the treaty in a.d, 821 
between the Chinese Emperor Mu Tsung and the Tibetan King 
Khri Gtsug Lde l^rtsan. (“ Tibetan Documents Concerning Chinese 
Turkestan, ’ JRAS.^ Jan., 1928, pp. 70-86.) The contexts are “ Bod 
rje blon dbu rmog brtsan sgarn dkyel chen pohi sku ril bar tu ” ; 

Bod Bjc Blon dl)u rmog brtsan skam dkyel chen pohi sku rih 
la , and Thugs skam dbu rmog brtsan bahi rje blon thugs la 
hphrul dgohs phas ”. The prayers appear to relate only to the 

persons connected with it. The Khri 
Sum Rje, about whom Dr. Thomas is doubtful, is identifiable in the 
list of Chief Ministers in the dun ITuang Chronicle and in one of 
the damaged names in the list of Tibetan signatories to the treaty 
of A.D. 821 on the Gtsug Lag Khan rdo rii'i. 

It seems unlikely that m connection with that treaty, reference 
would be made to an adviser of Khri Sroh Lde Brtsan \ and equally 
unlikely that if there were such a person active before a.d. 763 he 
would still be active in a.d, 821. 

Thugs 8gam is applied, clearly as an epithet, to Khri Lde Sron 
Brtsan (Sad Na Legs) in the Rgyal Po Bkah Than and is reminiscent 
of Sroh (9))Rtsan’s title " Sgarn Po ”, 

In the passage in this inscription a title such as Blon Po might 
liaA c been expected if the words referred to a person. The same 
applies in the passage in the Citsug Lag Khan rdo rih where the 
words “ Sgarn dkyel ” apjiear. The context is “ Btsan Po Tab Lha 
Hphrul Khri Lde Sroh Brtsan gyi za sha nas. Sgarn dkyel chen-pos 
ni. C'hos srid ci la ^an mklias sin gsal bvams pa-hi bkah drill gvis 
ni . llcie it foi ms part of a senes of phrases each w'lth an 
instrumental termination and all, in mv opinion, rolatin*^ to the 
King— who, it may he noted, is Khri Lde Sroh Brtsan, not Khri 
Sron Lde Bitsan who is indicated by Dr. Thomas* tentative dating. 
The words aiipcar twice in the inscription on a pillar at the tomb 
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of Khri Lde Srou Brtsaii in Yar Luii. First, in an introclnotion 
which, I think, can relate only to the King, the context is Thugs 
sgam po-hi rlabs dan bkah lun bzan po-iji lugs kyis . . No such 
word as “ Blon-po ” is prefixed to Thugs sgam ” ; and ‘‘ rlobs ” 
and “ bkah lun ” are most improbable words to be used of the 
relation between a king and his minister. This phrase is also echoed 
in the Tun Huang Chronicle {p. 115) where it appears as '' Btsan 
po-lji za siia nas, thugs sgam ba-lji rlabs daii dbu rmogbrtsan po-hi 
byin kyis and where it is applied to Khri Sron Lde Jktsan. 
The second occurrence in the Yar Luii inscription is in a damaged 
passage reading “ Lha Ijphrul gyi za sha nas, Thugs sgam, 
rje mdzad pa yan 

It is strange that if there was any such person as ‘‘ Thugs Sgam 
with so long and distinguished a period of active life, his name does 
not appear in other Tibetan histories and that, in inscriptions where 
a reference to such a person is suspected, there is an absence of any 
word to identify him as a minister. 

1 i)refcr, therefore, to treat the phrase as an epithet until further 
evidence to the contrary is found. Perhaps in the passages quoted 
from “ Tibetan Documents concerning Chinese Turkestan ” the 
phrases might be translated “ Up to a time when there were 
mini.sters (or king and mini.sters) who were powerful and of 
profound mind ; and “ by inspired thought in the mind of the 
ministers of profound wisdom and great might 

Assuming “ Thugs sgam ” to be an epithet, 1 take it to refer to 
the King m the passage to which this note relate.s j and 1 interjjret 

la ha as a )ti(sh(ifns shyot a.s in line 29 (nikhas pa ?f/), not as 
an objective sign. 

24. Bell has He-Iju 2ik but the letter i, in both instances where 
the word occurs, is clearly written over the k. In the Gtsug Lag 
Khan rdo-rin inscriptions the titles Bljun Bu 2en Hvan Te and 
Bljun Bhu He-hu Tig Hvan Te occur, describing the Emperors T’ai 
Tsung and Mu Tsung respectively. Waddell states tliat “ Hwang 
Ti appears in the title of every Chinese Emperor and that “ l^lmn 
Bhu He-lju Tig ” is a Tibetan transcription of “ Wen-wu-hsiao te ” 
meaning the learned, warlike, filial, and virtuous 

25. The Emperor Su Tsung who died in a.d. 703 was .succee<led 

by Tai Tsung. The name Wan Pen Wan is changed to K^'an Pen 
Wan in line 61. 

26. Bell has “ a.ssumed leadership of the Council ”. 
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27. It is not cle.ar how the name of the Chinese capital Ch‘angau 
has become Ken 8i in Tibetan. A Chine.se friend suggests that the 
name may stand for Kung Shili — palace precinct 

28. Ci-hu Cir. Chou-chih. 

29. Ssem Ci-hu. Shang-chou, 

30. “ khra ” wliich appears in BelTs text, may be the beginning 
of the word “ kliral ; and the passage may have described how 
Chinese were taken prisoner and former Chinese subjects had to 
pay taxes to Tibet. 

31. Bell has “ being devoted to the name of Kim &h Koh Co ” ; 
but the reference here is clearly to the appointment by the Tibetans 
of the brother of tlie Princess Chin Ch'eng as Emperor. 

Dpah-bo Gtsug Lag calls him Than Ga-lju Dbah and describes him 
as Kim Shen Kon Co s " inih po ”, i.e. blood brother. His name 
in the Deb Iher Non-po is given as Ko-hu Hi and he is called a 
Chinese 3Iinister. addell, quoting from Bushell’s translation of 
tlie 1 (I tig »S//n, gives the name as Chengliung, Prince of Kuangwu. 
The Princess, his sister, who came to Til)et in a.d. 710 as the 
bride ol Khri Lde Gtsug Htsan, had died in a.d. 739. She was not 
tlie niolluT of Khri Sron Lde Brtsan, as manv Tibetan histories 
allege, for the Tun Huang Annals record his birth in A.D. 742. 
The now hhnperor was soon displaced and killed. 

32. Ihe reconstruction I liave suggested fits with the number of 
missing k*ttcrs in the text. It is iiroliable tliat Klu Khon describes 
his actions as redounding to tlie fame of Ins Kiim. 
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Notes on the Text 

1. It will be seen that “ pa ” and “ pha ” are used almost 
indiscriminately, e.g. hphald or hpald, par or phar, Ijpban or lipan. 
The “ h ” preceding “ phald ” or “ paid ” is sometimes omitted. 
The final “da” in gyurd “hphald” and “ stsald ” is the “ da- 
i\m^ ”. 

2. gtsigs, which is omitted from Bell’s text, is clearly visible 
through binoculars. 

3. ba-hi mdo is also omitted by Bell but is quite clear. 

4. yig gru. The final g of yig is effaced. Bell omits “ gru ” and the 
word is damaged but I have no doubt that it is correctly reproduced. 

5. Bris pa ha. Bell has bris j>a-ljo ; but there is no sign of a m-ro ; 
and bris pa ha appears also in the inscription from Mtshur phu. 

> V V i * ^ 

6. nam nam za zar. Zar is an obvious recoiLstructiou as this 
phrase is quite common. Cf. also nam zar in line 48. 

7. Bell has no thog pa- hi but no “ i ” is visible. 

8. Not more than two letters are effaced here. I can think of no 
suitable word. 

9. Five or six words are missins. 


North Inscription, Translation 


A summary of the deed concerning the exaltation ^ of the 

Minister Stag Sgra KIu Khon^ is inscribed upon this pillar in 
largo letters.^ 


King Khri Sroh Lde Brtsan himself ^ took an oath and decreed 
that it should be granted forever to the male descendants ^ of the 
Minister Stag Sgra KIu Khon, by a great Silver Letter ** in per- 
petuity,^ that they should never be degraded.® 

And he decreed that durbig each generation of the male descen- 
dants of the King, one of the male descendants shall ser\'e in the 
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King’s retinue,® ranking above the private attendants, and that he 
shall always be provided with food.^® 

And he decreed that the male descendants of Zla Gon shall be 
honoured by promoting, according to their ability, those who are 
able to perform the Royal Work.^^ 

And he decreed that Zla Gon’s male descendants, so long as they 
do not become hostile to the King, whatever other faults they 
may commit, shall not forfeit their lives or property ; and if 
they should be involved in any grave offence, for one such offence 
they shall be reprimanded and the blame shall be cast away. 

And he decreed that if some of the male descendants of Zla Gou 
die out, the servants, land, movable property, and cattle of those 
who die out shall not be resumed by the State but shall be given 
to the nearest relation. 

And he decreed that whichever of the male descendants of the 
Minister Stag Sgra Klu Khoii holds the letter of exaltation, even if 
his line be broken or if he should be found guilty of an offence,^® 
the great Silver Letter shall not be taken away but shall be given 
to that one of the male descendants of the Minister Stag Sgra 
Kill Khoii, or of Zia Goh, who is nearest (to the last holder).^® 

And he decreed that the male descendants of Zla Gon, the father 
of the lyiinister Stag Sgra Klu Khoii, shall receive the rank of 

'V' 

Zan Lon \i Go Pa and the command of three hundred soldiers. 

And he decreed that the post of Commander of the bodyguard of 
one thousand which is recruited from the Hphan^« district shall 
not be given to anyone else ; but that one of the male descendants 
of Gsas Slebs,2o the grandfather of the idinister Stag Sgra Klu 
Khon, \v lio is capable and can be a leader of the common people,^® 
sliall ab\ ays be appointed Commander of the bodyguard of one 
tliousand from the Hphan district. 

And he decreed that the male descendants of Xan Lam Gsas 
Slebs, on whom the command of the district bodyguard is bestowed 

forever, shall not suffer removal from or change in their position 
in the district,^^ 

And lie decreed that the servants, ffelds, high pastures, grass- 
lands, and the like of Zla Goh’s male descendants, whatever thev 
hold,-^ shall not be resumed by the State, shall not be dim ini shed, 
and shall not be taken by others ; and that e^'en though they 
themselves should be displeased (with the King) their nearness shall 
not be changed to distance nor good treatment for bad. 
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And he decreed that, if by secret spite any person should 
do harm to the hfe or position of any of the male descendants of 
Zla Goh, a corrective order shall be given from above. 

And he decreed that, so long as the male descendants of Zla Goa do 
not become hostile to the King, he will not listen to slander against 
them nor seek to blame them nor bring accusations against them. 

And he decreed that if any of the male descendants become hostile 
to the King, and the fact be proved, those who are guilty shall be 
punished for the offence ; other relations shall not be involved 
in proceedings and their hfe and position shall not be injured. 

In short, the descendants of Zla Gou the father of the Minister 
Stag Sgra Klu Khoh considering their life ... . and posi- 
tion 


Notes on the Translation 

1. Dku rgyal = sku rgyal. Bell. 

2. Bell has “ the circumstances concerning the exaltation His 
text did not contain the words “ gtsigs .... ba-hi mdo This 
phrase appears in other inscriptions and gtsigs ” appears to mean 
“ a solemn decree ”, “ mdo ”, “ a summary ”. 

3. The words “ yig gru ” are not in Bell’s text. The phrase 
appears to be the equivalent of “ yig hbru capital letters ” — 
see Das’ Tibetan Dictionary ^ p. 931. 

4. Bell notes that Za sha is an honorific for “ gyis ” “ by ” ; but 
it is often found in other forms— see line 62 of this inscription— and 
seems to have an intrinsic meaning. “ The King’s Grace ” might 
be a suitable translation. 

5. Bu tsa rgyud Ijphald ; lit. “ to the increasing chain of sons ”. 
Bell. 


6. A silver letter was not the highest possible award, Dpah-bo Gtsug 
Lag mentions letters of turquoLse, gold, silver, onyx, and copper as 
marks of distinction, in that order. The Tun Huang Annals record 
that Klu Khon’s superior colleague, 2an Rgyal Zigs, was given 


a turquoise letter after the campaign of a.d. 7G2. This makes it 
the more extraordinary that Klu Khoh should have been allowed 
to set up these inscriptions in his own praise. 

7. Gyuh druii du. “ Like the Swastika — an emblem of [)erman- 


ency.” Bell. 

8. Bell has “ Bestowed forever on ... a great Silver Letter 
guaranteeing them permanent high position ”. This gives the .sense 
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witlioiit explaining the construction. The na ” following a double 
“ sad ” in line 9 looks strange at first but there are other instances 
of such use in these inscriptions, and it seems that the meaning 
must be “ in a great Silver Letter 

9. Here again na is separated by a “ ^ctd ” from the word 
with wliich it must be connected in sense — viz. “ zam hbrih 

10. Tshal in modern use means “ breakfast It may be intended 

here that the descendant of Zla Gon should be provided only with 
a morning meal. 

11. Bell has Those . . . wlio are able to serve the King shall 
render service to the best of their ability, obeying his orders and 
lendering praise to liiin ”, This does not accord with the construc- 
tion rg}md hphald la ... . bstod par gnah no The translation 

I have given agrees with the opinion of two Tibetan Lamas of 
Lhasa. 

Bkur zin might mean praising ” ; but it can also mean ‘‘ lifting 
up ’ , and that seems more suitable here. 

12. GIo ba rih(s) ba. “ Glo Ba = modern Bio Ba.” Bell. 

Bell translates this phrase which occurs several times in these 

inscriptions, variously as “ estranged from, hostile to, unfriendly 

to . It could also 1)0 translated “ disloyal ”. I have retained 
“ hostile ” throughout. 

13. Bell has “ whatever other faults they may commit shall not 
be punished with forfeiture of life or property ; but for them they 
shall be icj)rimanded and when they liave been reprimanded the 
blame shall be thrown away 1 find it ditiicult to be precise 
about this passage. “ gyod ” according to Das’ dictionary means 
‘‘ repentance ” or “ a lawsuit ”. The addition of bkah seems to 
imply some sort of order. Bell seems to take the word, which he 
translates as ‘‘ reprimand ”, as the equivalent of bkyou ” which 
appears in lines 34 and GO, and he translates that, too, as “ repri- 
mand ’. If this identification is correct, such a translation seems 
too mild for a word whicli is used in connection with the conviction 
of I_Ib.ll <ind Lan- see south inscription, line 20 — and also appears 
frequently in the Tun Huang documents to describe the disgrace 
and dismissal of Ministers, bkah gyod appears again in line 63 of 
this inscription and there it relates to the penaltv for disloyalty— 
glo l.).i iins j)a, As it is stated in the passage under examination 
that no forfeiture of life or position will be incurred so long as the 
family do not liecome hostile, it seems that more than a simple 
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reprimand must be intended there. It seems to me that a distinction 
is intended between “ nons myi^ ” a mere fault and “ bkah gyod ” 
a more serious offence. Whether a reprimand or an offence is 
meant, the general meaning seems clear — that for one such 
occurrence the person concerned would get off lightly. There is 
a similar passage in the rdo rin at Zva Lha Khan. 

14. Bell translates “ As regards the male descendants . , , they 
hold the letter in their hands Bub Lag na hchah hchan ba zig ” 
must mean “ that one which holds the letter 

15. Bkyon bap pa. It is seen that this would be suhiciently 
serious for the silver letter to be given to another of the family. Cf. 
note 13. 

16. There is no “ la to indicate that the “ gau ne ba gcig 
would be the recipient of the letter ; but this seems to be the only 
possible meaning. 

17. Bell has “ . . . shall receive the property of the Scribe 2an 
Lon But 2ah Lon Yi Ge Pa is clearly an official rank. Than 
may mean either the position or the allowances of the rank. 

18. Hphan po is the broad valley north of Lhasa. I am told that 
it was famous as a recruiting ground in the time of the Kings of 
Tibet and that to this day there is on the Kansu border a pocket 
of Tibetan inhabitants who still speak the Hphan dialect. They are 
said to be descendants of soldiers who were stationed on the border 
during the Tibetan wars against China in the eighth and ninth 
centuries a.d. 

19. Bell has “ who is most able to satisfy the majority I prefer 
to derive “ hdran ba ” from “ hdren pa to lead. If “ satisfy ’’ 
had been intended it might be expected to find ‘‘ Dmans k hdran 
ba ”. 

20. Nan Lam Gsas Slebs. The name Gsas Slebs appears in letters 

from Khotan neighbourhood in “ Tibetan Documents concerning 

Chinese Turkestan ”, by Dr. F. W. Thomas, mentioned above. As 

■ 

the Rgyal Rabs Gsal ba-bi Me Loh describes Nan Lam Stag Sgra 
Klu Gon as “ Li ” — the common name for Khotanese — perhaps the 
family had its origin in Khotan. 

21. Bell has “The male descendants . . . shall perpetually bo 
employed in the bodyguard ; the appointment shall not be given 
to another and shall not be changed ”. This is rather compendious 
and does not follow the construction closely. “ Sde ” is the word 
for an administrative district as compared with “ yul ” in lines 41 
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and 4G above, which is used of a geographical area. I take Sde Cha 
to mean district appointment “ Gudu spo-ha ” means “ setting 
apart ’’ and implies dismissal from office. 

22. “ sog ” means “ hay or straw ”, Here there is a distinction 
between “ hbrog ” “ upland grazing grounds ” and “ sog ” “ land 
on which grass is grown for cutting as fodder 

23. Bell translates “ dbah ho cog ” as “ the measure of power ”, 
It means simply “ whatever thev hold ”. 

24. Bell has “ if they do not agree with others He was informed 
tliat •• ta bdag ” “others ” was a rare obsolete word used only by a few 
learned Laina.s. I can find no trace of such a meaning elsewhere 
and in line 19 of the south inscription “ khou ta ni ” clearly means 
‘they If Bell’s translation were correct one would expect 
“ khoi. ta Ixlag h. ” i,, the te.xt. Although it may seem stramre 
to mention the possibility of a subject being dissatisfied with the 
Bing s actions, I can sec no other meaning. 

-5. Kina ho. Bell says that this is the equivalent of modern 

smra ’ and tran.slate.s “ they shall be reprimanded But as 

lavc noted in 13 above, this refers to the punishment for a disloyal 

lior.soti. I wonder whether “ rma-ho ” is not connected with “ rma” 
injury 

void appears also in the inscriptions from 2va 
idia Khan and appears to be tlie equivalent of khrirns ”, 

^ Bell has The King considering tlio lives and positions of the 

descendants . . . ” ; but there is no “ gyi ” after “ rgyud hphald ”, 

aiK the descendants therefore .seem to be the subject of the 

sentence-winch is incomplete. Five or six words of the last 

me of the mscription have been effaced, apparently bv the 

backs of people who have .sat at the foot of the pillar and leaned 
against it for many centuries. 
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The Mu Tsung/Khri Gtsug Lde Brtsan Treaty of 
A.D. 821-822 from the Inscription at Lhasa 

T he texts at the end of this article are taken from the stone ])illar 
(rdo rihs) which stands a little to the north-west of the main, 
western, gate of the Lhasa Gtsug Lag Khan. Ihe broader faces of 
tlie pillar are the east and west ; the narrower, the north ami south. 
The pillar measures roughly 11 feet by 21 feet by 1^ feet. It tapers 
slightly toward the top and is surmounted l)y a small stone canopy 
with a round stone finial representing a jewel. No pedestal is now 
visible above ground. The jiillar is closely surrounded for more 
than two-thirds of its height by stone walls winch leave just enough 
space for a man to stand in. The east inscription is in Tibetan 
only 5 the w*est inscription is bilingual with the Chinese text to the 
right of the Tibetan ; and those on the north and soutli are also 
bilingual with the Tibetan and Chinese written in alternate 

paragraphs. 

In an article in the JRAS. for 1880, entitled “ The Earh/ Ilisfori/ 
of Tibet from Chinese Sources'", Dr. S. W. Bushell published tlie 
reproduction of an estampage from this ])illar which he obtained 
ill Peking. Landon in his book “ Lhasa ”, published in lOt).), 
states that the estampage cannot be from the Lhasa pillar ; but 
comparison of the reproduction w ith the pillar itself shows not only 
an identical text, line for line, but also identical marks of damage. 
Landon appears to liave mistaken a smaller and broader ])i]lar, 
containing a late Gibing inscription, for the treaty pillar whicli 
stands further to the north. 

Dr. Bushell’s estampages are of the west and north faces only ; 
and he identifies the west inscription as the treaty of a.d. 821 
between the Chinese Emperor Mu Tsung and the Tibetan King 
Kal-pa-cen. He gives a translation based on the Chinese text and 
supplemented by extracts from Cliinese histories. In the JR AS. 
for October, 1909, Dr. L. A. Waddell i)ublished an article on the 
inscription from the east face of this pillar, which he identified as the 
treaty of a.d. 783 between the Thing Emperor Te Tsung and the 
Tibetan King Khri Sroh Lde Brtsan. In that article Dr. Waddell 
accepted Dr. Bushell’s view* that the west inscription eml)odied 
the Mu Tsung treaty of a.d. 82! ; but in a further article in the 
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JILIS. for April 1911, he examined the inscriptions on the west 

to hT? T f concluded that they also referred 

to tlie le Tsung treaty. 

ronip'°"/*‘n he obtained 

copies of al four inscriptions and made translations of them with 

■e help of learned Tibetan officials. He had the full assistance of 

the Tibetan Government and so worked in conditions far more 

a^ ourable than those Ur. Waddell faced in 1904. Sir Charles Bell 

e ^ mo his material with the request that it should be imblished • 

an^d during the past four years I have made a careful study of the 

o..?'?-" rin of tl>e pillar is not possible 
and It IS difficult evcii to get a good view of the lower part without 

almost acrobatic exertions; but I have examined the pillar 

thoioiighly, through the kindness of the Tibetan Govermnent 

and have secured some old estampages of the west and north 

aces and have had fresh estampages made. I have also studied 

the reproduction in Dr. Biishell’s article but have not been able to 

obtain a copy of an article published in China by Dr. Lo Chen-yu 

.n Which, I be leve, there are other estampages of some of the 

inscriptions. Other material of value is contained in “ Tibetan 

rip'lT'nrTo^- Tndeslan, II ”, by Dr. F. AV. Tliomas 

!’ II ’f ^ i- series of prayers relating 

to the founding at the frontier between Tibet and China of a chapel 
fm the purpose of ineserving a copy of this treaty. I have also 

I Ta relati/s a Vllistoire du 

’. f homas, and Toiissaint (Paris, 1946), which 

mention in the course of this article as “ the Tun Huana Docu- 
ments .• the Tun Huang Annals and Chronicles”. In this way 
have been able to make some corrections and additions to Sir 

Chailes Bdl s texts and translations which, nonetheless remain 
foils ot ongo of tins work. 

One of the first points which Sir Charles Bell noticed was that the 
ibetan king named at the begimiing of the cast inscription is Khri 

K'-ri Sroh Lde Brtsan as stated in 
r. W addell s article. Later, he arranged to have the earth cleared 
roiii the lower part of this inscription and found there three clear 
dates. In these pas.sages, which must have been buried for a lon<T 
time. It IS written that the treaty was ratified in China in the first 
} ear of Can Ken ; it was ratified in Tibet in the second year of 
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Can Keii ; and the stone pillar was set up at Lhasa in the third 
year of Can Ken. Tibetan years are also given but it is the Chinese 
dates that can be placed with certainty. Ch'ang K‘ing was the 
regnal title of the first four years of ilu Tsung^s reign (Mayers’ 
Chume Readers Manual, p. 382), and the above dates are therefore 

A.D. 821, 822, and 823. 

The east inscription being thus clearly dated, the natural presump- 
tion is that the remaining inscriptions also relate to the same events. 
It would be most unlikely to find on one pillar inscriptions differing 
in date by a hundred years ; and present-day Tibetan opinion is 
definite that no king would have made an inscription on a pillar set 
up by another. It is also the general opinion that the normal order 
of writing inscriptions on this pillar would be to put the first on the 
side facing the Gtsug Lag Khan. But more important is the con- 
sideration that the inscription on the east face is in libetan only 
and is not a treaty but a historical explanation of the circumstances 
in which a treaty was made, while the west inscription contains 
definite treaty provisions and is in both Tibetan and Chinese. 
Although the name of the Tibetan king in tlie west inscription is 
mutilated and only the end— “ brtsan is legible, there seems little 
doubt that this inscription is the treaty referred to on the east 
face ; but as Dr. AVaddell has given a series of arguments that the 
inscription records the Te Tsung treaty of a.d. 783, it seems desirable 
to dispel any uncertainty that might linger, as the result of tlie 
Tibetan king’s name being illegible, by examining each of the nine 
points propounded by Dr. M addell, which 1 give below in italics. 

1. “ The official Chinese Chronicle of 1792 posit iveh/ records that the 
Mu Tsung treaty edict tablet no longer existed. ‘ Before the Jo K'aii 
there were two tablets of the Tang period. One the tablet of the Te- 
tsung treaty, the other that of the Mu-tsung treaty or the “ Tablet of 
long happiness ”. At present there remains only the Te-tsung tablet: ’ 

Only one treaty pillar survives and that bears on its east face the 
date A.D. 821-823, which 1 shall show to apply to the whole series 
of inscriptions on it. It must be concluded that the Chinese official 
record of 1792 was mistaken. Perhaps, even at that time, the lower 
part of the pillar was buried. 

Although there is no mention, in the portions of the T ‘ang Annals 
translated by Dr. Bushell of pillars having been set up at Lhasa 
and at the Chinese capital in connection with the Te Tsung treaty, 
the statement in the later Chinese records that there were such pillars 
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may be correct. If so, it seems possible that tlie pillar at Lhasa was 
deliberately destroyed at a very early date in reply to the destruction 
y tbe Chinese of the frontier monument at Ch'ingshui on which 
^10 reaty of a.u. /83 was recorded. That is seen from the T'aiiff 

ft' ti l f ‘ concluded! 
At that time the libetans were powerful and aggressive and feeling 

ran high as can be seen from the account in the T'ang .\nnals of the 

I iM.n, „ere g„,|,v „r imdicry in Malintion fo, alleged bre.eLee 
Of trust by the Chinese. It is also significant that the historical 
account m the east inscription, which describes the course of 
relations between Tibet and China before the .Mu Tsun- treatv 
mentions treaties and friendly relations between the two Countries 
m the reipis of Khri Sron Brtsan (Sgain Po) and Khri Lde Gtsug 
sail aiK negotiations for a treaty between Khri Lde Sroii Brt,san 
T U u'! Enijieror but passes over the reign of Khri Sroh 

Ti , mentioning the king or the Te Tsung treaty. 

ms 1 seems that forty years after its conclusion, the Te Tsuu<r 
treaty, which had I.een violated within a few years of its makina! 
\\as treated as if it had never existed. 

2. "The complete official list of extant Chinese inscriptions at 
IJar^a pnbhshcl tn 1851 contains no reference to the Mu-tsunr, treaty 

The list presuinalily continues the error of the record of 1792. 

/■< • ’ c -^,7 >» text .. .is evidently . . 

n Sron hie ffisan, the final syllable of , chose name is spelt in the 

y c Isuny as a-ell as tn the Potala edict indiscriminately both as ‘ brtsan ' 

7,'iil !<"'* If treaty was conclnded 

I iny Ual-im-chen . . . whose name as tee know it contains 
neifher of the (wo sijUahlcs in. cpiestion.'' 

Dr. Maddell was not aware that Ral-pa-cen’s official name was 

Mui Gtsug Lde Brtsan. Ral-pa-cen, the Long-haired, was 

apparently a familiar name similar to the names Mes Ag Tshoms 

for Klin Lde Gtsug Rtsan and Sad Xa Legs Hjin Yon for Khri 
ivde oroii Brtsan. 

Dr. W addell s statement that the spelling “ brtsan ” or “ btsan ” 

IS used indi-scriminately for the name of Khri Sron Lde Brtsan is 
incorrect. There is no mention of this king in the east inscription 
which Dr. Waddell intends by the “ Te Tsung treaty edict”- 
and in the Potala (2ol) inscriptions “ brtsan ” is uniformly used 
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as it is also in the Skar Ciui iiLscription which I have published in the 
JRASB, for 1949. “ btsan ” is the uniform spelling in “ btsan po ” 

“ king ” and does not appear as part of the royal names. 

Dr. Waddell states later in his article that the name of the Tibetan 
king, missing from the Tibetan text, has been supplied by Dr. Bushell 
from the Yih t'ung chi as “ His Majesty Te-chi-li-tsan ” and he 
identifies this with Ch‘i li tsan— the Chinese form of the name of the 
Tibetan king with whom the Te Tsung treaty was signed. This, he 
thinks, is near enough to K.hri Sroh Lde Brtsan for a Chinese 
translation of the name of a barbarian. But in the T aug Aimals 
there is another and nearer version of Khri Sron Lde Brtsan’s 
name— So-hsi-lung-lieh-tsan. “ ClTi li ” appears to be the usual 
Chinese transcription of “ Khri’^ and is so used in the north in- 
scription. Cli i-li-tsan therefore appears to be only tlie equivalent 

of “ Khri Brtsan 

4. “ The title of the Chi nese Emperor which is used is identical 

u'ith that employed iu the Te Tsung edict. 

By “ Te Tsung edict ” Dr. Waddell means the east inscri[)tion 
wliich is now known to bear the date A.D. 821-823. His argument 
is therefore in favour of the west inscription being of tlie same 

date. 

5. “ The signatures of witnesses appear to comprise the names and 
titles of several known officials who are recorded as having signed the 
Te T sung treaty 

Dr. Waddell quotes the name of the last Tibetan signatory 
recorded on the north face as a witness to the treaty. He gives this 
from the Tibetan as “ The great deputy of the King, Zang Lon 
Gyal Nam Btsan ” and from the Chinese as ‘‘ Shang Lun Chieh . . . 
and he claims that this is the same Shang Chieh Tsan whom the 
T‘ang Annals state to have been the Tibetan minister in charge 
of the treaty negotiations in a.d. 783. In order to suiijicrt this view, 
Dr. Waddell makes the improbable assertion that the last signature 
was the place of honour. There is no reason to believe this, especially 
as the list of witnesses starts with “ Great Ministers ” and is followed 
by a list of “ Ordinary Ministers ” in which the name in question is 
included. The name is, in fact, clearly legible as “ ce i)a chen 
po 2al ce-ho chog gi Myah Blon Kg}'al !Sen Legs Ktsaii ’ , who is 
]jrobably tlie same as the Myah Blon Legs Btsan included in the list 
of officers witnessing an oath to maintain Buddhism taken l)y 
Khri Gtsug Lde Brtsan’s father Khri Lde Sroh Brtsan as recorded 
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l)y the^ Tibetan historian Dpah-bo Gtsug Lag (Gtsug Lag Hpreh 
Ba). Tins oatli and the list of witnesses have every appearance 
of being copied from ninth century sources and it is improbable 
tliat so long a list of names would have survived if it had not come 
from contemjiorary records. Dr. WaddeU’s identification of the 
last Tibetan signatory on the north face as the great Shang Chieh 
Tsan is, therefore, unacceptable. The Shang Chieh Tsan of a d 783 

w,. Z.,„ Ke,.! T.l,.„ LI,. S...,. If s,.. N.„, JitaS 

in tlie Tun Huang Chronicle. 

Another identification which Dr. Waddell relies on as certain is 

that of the representative Lun Tsan Je in the negotiations of a.d. 783 

with the fourteenth name in the north inscription — Cog Ro Blon 

Btsan Bzer Llio Goii. “ Btsan Bicer ” is certainly an acceptable 

rendering of “ Tsan ,Ie ” but these syllables are common to many 

Tdictan names of that period as may be seen from the te.xt of the 

north inscription. On the other hand the name of Cog Ro Blon 

Lho Goii appears in the list of witnesses to the oath of Kliri Lde 

Sron Brtsan, and this identification appears more probable. Other 

identifications atteinjited hy Dr. Waddell are so remote as not to be 
worth examiiiinff. 

Other names common to the inscrijition and to Dpah-ho Gtsu<r 
Lag’s list are t - o 

(1 ) The Great llinister Dpal Chen-po Yon (Tan) who appears to be 
identical w'ith Khri Gtsug Lde Brtsan’s Chief Minister, called Bran 
Ka Djial Gyi Yon in some later lihstories. 

(2) The Commander-in-Chicf Blon Rlad Khri Sum Rje (Sheg 
Lha) who figures in the documents edited by Dr. Thomas as the chief 
architect of the Mu Tsung treaty. This name does not appear in 
either Dr. M addell s or Sir Charles Bell’s text but, apart from the 

last two syllables, can he readily reconstructed from the estampaoe 
published by Dr. Bushell. 

(H)Mchims Zan Egyal Btsan ID.er. This name is not legible in 
the Tibetan text but can be reconstructed from the Chinese, wliich 
reads according to Dr. Waddell, “ Shang chieh tsan . . . je ’’ and 
from comiiarison witli Dpah-bo Gtsug Lag’s record where 2an 
Mchims l^gyal Btsan Bzer Legs Gsigs appears as a senior minister. 

(4) l^lon l^gyal Bzah Hdus Koh, wliose name Dpah-bo Gtsug 
Lag prefixes with the family name of Bran Ka. 

(5) Lha j^o Tsan, wlio appears in the inscription as of the Hbro 
family but in Djiah-bo Gtsug Lag as Dbah. 
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(0) It is possible th«Tt the fourth signatory was the Zan Lha 
Bzah wlio figures in Dr. Thomas’ documents in connection with the 
treaty of a.d. 821-823. Tlie text is damaged and the person apjiears 
to be a “ Gun Blon ” — a rank mentioned in tlie Tun Tluang docu- 
ments and in later histories i)ut the exact functions of wliich are not 
clear — and the word “ Dmag ” is at least partly visible. The Chinese 
text also contains the description of the othcer as “ Assistant 
Commander-in-Chief ” according to a Chinese friend to whom I have 
sho\\Ti it. The last syllable of the name is “ Bzah D pah-bo Gtsug 
Lag’s list contains the name of Zan Tshos Spoh Lha Bzah Klu 
Dbal as one of Khri Lde Sroh Brtsan’s officials. This name is 
associated in most Tibetan histories with a great general of Kliri 
Sroh Lde Brtsan’s day, and Dpah-1)0 Gtsug Lag, when quoting from 
the Padma Bkah Than, mentioiLs him in connection with the 
founding of Bsam Yas ; but in a later passage when giving a list 
of the witnesses to an oath taken by Khri Sroh Lde Brtsan, which 
like the oath of Khri Lde Sroh Brtsan appears to be derived from 
ancient sources, he does not include tlie name of Lha Bzah Klu 
Dbal. Perhaps there were two persons of tlie same or similar name, 
or later histories may have confused Lha Bzah Klu Dbal with Stag 
Sgra Klu Klioh, whose exploits are recorded on the Lhasa Zol 
rdo rih, and misplaced him in the reign of Khri Sroh Lde Brtsan. 
The former appears the more likely, as both Lha Bzah Klu Dbal 
and Stag Sgra Klu Khon appear in' the Bkah Thah Yig as present 
at the founding of Bsam Yas. It is, however, just possible that 
Lha Bzah could have survived into the reign of Khri Gtsug Lde 
Brtsan. 

The persons recorded in the Thing Annals as the principal Chinese 
envoys for the signing of the Mu Tsung treaty— Liu Yuan-ting, 
Chill, and Po — are not identifiable in either the Chinese or Tibetan 
texts ; but the Assistant, Liu Shih Lao may be identified with 
“ Le-hu La-lju ” in the Tibetan text. 

Xor can the names either of the Tibetan envoy to China or the 
principal envoy at the Lhasa ceremony, as recorded in the Thing 
Annals, be clearly traced. The former was Shang Ch‘i li tossu, which 
might be a rendering of Zah Khri Mdo Gzigs. A Zah Mchims Ivgyal 
Mdo Gzigs appears in Dpah-bo Gtsug Lag’s list ; and this may 
also be the fifth name in the inscription. It is badlv damaged 
but there are indications which could read Zah Hgyal {( Khri — 
Maddell has ■ Li) Mdo Gzigs. The name of the Tibetan envoy at 
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Lhasa is given as Lunnalo, which bears no resemblance to the Chief 
Minister Dpal Chen-po Yon Tan. Perhaps there was a special envoy 
for the negotiations. The third name in the inscription is almost 
completely lost and all that can be seen is “ Blon Lo ” (perhaps Lho). 
Dpah-bo Gtsug Lag’s list contains the names of two Lho Blons, of 
whom the senior was Khri Bzan Gyu Btsan ; and “ Blon Lho ” 
is possibly the explanation of the name Luimalo. 

Dr. Waddell draws attention to the statement in the T‘ang 
Annals that seventeen persons were directed to sign the Mu Tsung 
treaty and to the coincidence that what he claims to be the Te 
Isung treaty was also signed by seventeen persons. He discounts 
this by saying that it merely shows Chinese love of precedent. In 
fact, while there are seventeen Tibetan signatories, . there are 
apparently eighteen Chinese names. 


G, “ The place where the Te Tsung sworn ceremony was performed 
on the frontier , namely Clitngshui^ is conspicuously mention^ by 

name in our edicts and this name is not found anywhere in relation 
to the Mu Tsung treatyi^^ 

There is no mention in the inscription of a sworn ceremony at 
Cli ingshui such as is stated in the T‘ang Annals to have taken place 
in connection witli the Te Tsung treaty. 

Although the 1 ang Annals do not mention a pillar recording the 
i\Iu Tsung treaty having been set up at the frontier, Tibetan histories 


state this vas done and also that each side set up a Lha khan there. 
The documents edited by Dr. Thomas show that the Tibetans set 
up their inscription at Bkra Sis Dpyar .Mo Than. The location and 
other points connected with this foundation arc discussed by 
Dr. Ihomas at p. 84 sq. of his article mentioned above. 

If it is proved that the inscription is the j\Iu Tsung treaty — as 
I thinJv will probably be agreed — it will be seen that the frontier 
does not appear to have changed since the days of the Te Tsung 

ier point appears to have been Tsah Kun 
^ og, which Dr, Biishell s translation of the Chinese text gives as 
“ the Chiangchun pass ”. The syllable yog ” in the Tibetan 
is ai>parently a form of “ hog ” “ below ” and may imply that the 
change of horses w’as to take place “ below' Tsah Kim ” ; but as 
“ Hog ” is an integral part of many Tibetan place-names, I have 
retained Tsah Kun Yog — “ Low'er Tsah Kun ” or “ Tsah Kun Below' 
the Pass ”. 


Tseh Su Ilvah can be identified wdth Ch’ingshui and is seen to be 
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iiiclu<led in Tibetan territorv. Dr. Waddell lias discussed tliis point 

hr 

in connection with the Te Tsiing treaty at pp. 407-412 of liis article 

'V 

of 1911. The Chinese frontier post is rendered as “ Stse Zun Cheg 
ill Tibetan and as the “ Suiyung barrier” in Dr. DusheH’s translation 
of the Chinese. Dr. Waddell notes that “ Cheg ’ in the Tibetan 
is the equivalent of the Chinese word lor a barrier, 

7. The style (DhI i/t the l ihetan version of this edict 

is simikir to that of (he Te Tsiiny joint edict on the eastern side of (he 
) no noli tit. Several phrases are identicnl.'’ 

As the east inscription clearly relates to the iMu Tsung treaty^ 
this is another argument against tlie west inscription being ol a 
dilferent date. It is misleading to describe the east inscription, of 
whicli there is no Chinese version, as a 

On the })oint of stvle, Dr. Waddell states that the da-dray is absent 
but he does not conclude that, in view of the reform of spelling 
attributed to Ital-pa-cen, this might be a sign of lateness of date. 

I, too, acce])ting Dr. Waddell’s statement, was formerly under 
the imju’ession that the da-dray did not a|>pear in these inscriiitions 
and in mv article in the JIlASB. for 1949 1 have repeated this jiiis- 
taken statetnent. On a word-by-word examination of these inscrip- 
tions I find that there arc several appearances of the da-dray both 
on the east and the west side. It is not so extensively used as in the 
Zol inscription which dates from about a.d. 704, and its use here is 
more com])arable to that in the 8ahs Kgyas Dgon-])a inscription 
of the reiiiu (jf Khri Lde Sroh iJrtsan. 

8. “ The tnatier of the text nowhere conjiicts with that of (he Te 
Tsanrj, td ready published by which latter, indeed, requires these 
supplctnentary articles tft complete it as a. world ny docuntent and to 
complete its (ext in accordance with the man uscript record of the I e 
Tsuny treaty as preserved in the Chinese .innals.'' 

This argument now militates against Dr. Waddell’s theory, for 
what he pul)lished as the Te Tsung treaty, in fact, relates to the Mu 
Tsung ; and Dr. Waddell acknowledges that that iiLscription by itself 
do(*.s not constitute a complete treaty. 

9, “ finally, the text of this edict is essentially different in seeer(d 
particulars from what is recorded in the T'uny Aunals and elsewhere 
as for miny the actual (ext of the Mu-Tsuny treaty,” 

I>y the “book vi^rsion of tlie Mu-Tsimg treaty” Dr. Wachlell 
n'fers to the translatifin from tin; 'I’hmg Annals bv Dr. IJushell, 
which he quotes in full on pp. 4tt2 403 of his article of 191 1. 4'he 

I) 
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first two paragraplis of tliis version certainly have no resemblance 
to the contents of the west inscription ; but Dr. Waddell himself 
has noted that the book versions in Chinese records probably did not 
purport to reproduce treaties exactly. The opening paragraphs 
may perhaps be considered as an introduction like the Tibetan 
preamble in the east inscription. 

The third paragraph contains a few similarities to the west 
inscription, e.g. “ AVhat the Chinese now rule shall have T‘ang as 
the sovereign, and the country of the western race shall have 
Fan as ruler The references to putting weapons aside, ancient 
bonds of mutual aid, the absence of need for frontier watch fires, 
may also be considered as resemblances although they are such 
as might appear in any treaty. 

The last two paragraphs are pious and poetical padding. 

1 he striking similarity comes in a later passage where other 
articles are mentioned (Waddell, 1911 article, p. 404). This repro- 
duces the provision about the treatment of suspicious persons. 

Dr. Waddell dismisses this as yet another example of the Chinese 
love of precedent. 


Dr. Bushell’s translation of the inscription itself is treated by 
Dr. Waddell simply as a translation of the Te Tsung treaty although 
Dr. Bushell considered it to be the Mu Tsung treaty and supple- 
mented his traitslation by reference to other Chinese records of that 


treaty. 


More cavalier is Dr. Waddell’s 


treatment of the translation 


by M. Ainiot of what lie {'SI, Amiot) states to be the Mu Tsung 
treaty and which he derived from a Chinese historv of the time of 
K’ang Hsi. Dr. Waddell gives tliis translation in full at pages 
398-401 of his 1911 article, claiming it to be a translation of the 
Te Tsung treaty. The translation begins “ In the first vear of 


Tchang tsing the Emperor of tlie T‘ang and he (the Emperor of the 
Ton fan) have sworn to observe exactly evervthing which is engraved 
on this stone. The great Emperor Ouen on Hiao te Hounf> Ty 
and the great Emperor of tlic Fan Chen Chen Tsan pou. . . 


Dr. Waddell states that the first paragraph is an interpolation 
by the copyist who vTote the Chinese work and says that it is not 
existent on the stone. The latter statement is true ; but 
Dr. Waddell’s rejection of the paragrajih proceeds from the mistaken 
certainty that the stone records the Te Tsung treaty. It seems 
more probable that the writer at the time of K’ang Hsi knew what 
he was copying and that it was the Mu Tsung treaty, concluded in 
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China in the first year of Chang King (Tchang Tsing). Comparison 
of Dr. Busheirs translation (loc. cit., pp. 536-7) with that of Amiot 
shows a close similarity from which it appears that there were other 
records of the Mu Tsung treaty than that contained in tlie body of 
the T‘ang Annals the two translations also agree closely with 
the Tibetan version in the west inscription. 

On the other hand, the version of the Te Tsung treaty in the T‘ang 
Annals as translated by Dr. Bushell, contains no close similarities 
with the text of the west inscription. 

The Mu Tsung treaty was knowTi to the Chinese as “ the Tablet of 
Long Happiness ” (Waddell, p. 406). In both the west and east 
inscription there is mention of “ ten thousand years of happiness 
Dr. Waddell, again arguing from his con\nction that these inscrip- 
tions are the Te Tsung treaty, says that this title could equally 
well be applied to the latter. He does not mention that the phrase 
“ ten thousand years of happiness ” does not appear in the book 
version of the Te Tsung treaty. 

The Rgyal R(ibs Gsal Bd-hi Me Loh provides further evidence that 
the inscriptions relate to the Mu Tsung treaty for, when referring 
to the treaty between Ral-pa-cen and the Chinese Emperor, the 
Lhasa rdo rin is mentioned and the words “ sa sa, mal mal ” and 
“ Bod Bod yul na skyid ; Rgya Rgya yul na sky id ” are quoted. 
Dpah-bo Gtsug Lag’s Chos Hbyun also mentions the treaty between 
Ral-pa-cen and the Chinese and states that the agreement was 
written on the broad faces and the names of the witnesses on the 
narrow faces of the Lhasa rdo rih. The words “ Bod Bod yul na 
bde ; Rgya Kgya yul na bde ” are contained in the account. 
Only the desperate argument of “ love of precedent ” could dismiss 
this evidence. Dr. Waddell quotes from the Bodhimor a passage 
about the Mu Tsung treaty in which it is said that the Three Precious 
Ones, the Sun, Moon, and Planets were taken as witnesses. Such a 
phrase appears in the west inscription but is not by itself strong 
evidence, for such an oath might have appeared in any treaty. 

Having now examined Dr. Waddell’s principal arguments that 
the west inscription contains the Te Tsung treaty, I may now’ 
summarize the evidence in favour of it being the text of the Mu Tsung 
treaty. 

1. The east inscription, W’hich is dated a.d. 821-823, is a preamble 
and not a treaty. It is in Tibetan only, and refers to former relations 
between Tibet and China leading up to the present treaty. 
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The uest inscription contains the bilingual record of an actual 
treaty. 

2. It is improbable that inscriptions of different periods would be 
placed on one pillar. 

3. The signatures in the north and south inscriptions, being 

bilingual, clearly relate to the bilingual document on the west side. 

These signatures include a number of names which can be placed 

eitlier in the reign of Khri Gtsug Lde Brtsan or in that of his 

predecessor wlio died only six or seven years before the inscription 
was written. 

4. :\I. Amiot’s translation of what he claimed to be the Mu Tsung 
treaty, and Dr. Bushell’s reconstruction of the Chinese text of the 
inscrijition witli the help of other Chinese sources agree very closely 
with the Tibetan text of the west inscription. 

5. The title of the Chinese Emperor with wlioni the treaty was 

made is the same as that used in the east inscription. Different 

titles are applied to other Chinese Emperors mentioned in the east 
inscription. 

6. The Mu Tsung treaty was known as “ the Tablet of Long 

Happiness Both the west and the east inscription refer to “ Ten 
Thousand Years of Happiness 

7. Tibetan historians clearly took the inscription, from which 
they quote, to relate to the Mu Tsung treaty. 

8. There is no difference in style, or in the character of the 
carving, of the two inscrijitions. The carving on the 2ol rdo rih 
of Khri Sroh Lde Brtsan’s reign is different, and in those inscriptions 
there is haphazard use of “ pa ” and ‘‘ plia ” wliich does not appear 
in the Gtsug Lag Khan inscriptions. 

I think that the above jioints leave it beyond doubt that the 
inscriptions on the west, nortli, and south faces of the Gtsug Lag 
Khan rdo rih as well as that on the east relate to the Mu Tsungtreaty. 

Little comment is needed on Dr. Waddell’s article in the JRAS. 
for 1909, in which lie edits the east inscription and describes it as 
being dated “ with iiTefutable certainty ” as a.d, 783. Arguments 
based on that misconception need not be met any further. 
Dr. Waddell’s text of the east inscription is incomplete and very 
inaccurate. AVhole jiassages are reiiroduced out of their proper order 
and the division into lines does not follow the arrangement on the rdo 
rih. The translation suffers accordingly. His text and translation 
of the west inscription are rather better. A detailed examination of 
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the points of difference between Dr. AV addelTs versions and those 
given below would be lengthy and of little advantage and I do 
not intend to undertake it here. Anyone who is interested can 
compare the texts and translations in Dr. AAaddclls two articles 
with those that follow. 

In spite of their basic error, Dr. AVaddelPs articles contain much 
useful incidental information ; and I may clarify two points in his 
1909 article. At page 927 and again at page 935 he states that the 
east inscription mentions a recent war between Tibet and India, 
The reference is, in fact, to the achievements of the early kings of 
Tibet. On page 927 it is said that Khri Sroh Lde Brtsan was tlie son 
of a Chinese Princess (Kim Sen Koh Jo). This is the version of later 
histories but the Tun Huang Annals show that Khn Sron Lde 
Brtsan was born in a.d. 742, three years after the death of the 
Princess ; and the Tun Huang Chronicle gives liis mother’s name as 

Sna Nam Man Mo Rje Bzi Steh. 

The Gtsug Lag Khan inscriptions are unique among the records 
of their period in containing not only the actual text of a treaty in 
Tibetan and Chinese, but also a historical ])reamble in Tibetan with 
a clearly identifiable series of dates. The years used for dating distant 
events are those of the Chinese era ; but the dates connected with 
the treaty itself are given in Tibetan form as well as Cliinese. There 
we find a system of dating which appears nowhere else in Tibetan 
records. Whereas the Tun Huang Annals, which cover the period 
A.D. 050-703, use the regular series of animal names, without 
differentiation of male and female or the addition of the live elements, 
the years in the east inscription are numiicred continuously from 
the begiiming of Khri Gtsug Lde Brtsan’s reign, all with the designa- 
tion “ Skyid Rtag ”. This confirms the statement in Chinese records 
that the reign was called Yi Tai — Continuous Prosperity. (Jhishell, 
loc. cit., p. 530.) 

The inscriptioiLs throw light on the capabilities and development 
of the Tibetan language at the begiiming of the ninth century a.d. 
The phrasing is incisive and at times colourful ; and there are 
passages of poetry, possibly from an earlier date, about the myt Ideal 
history of Tibet. 

In these poetical passages tlie name of Ho Lde Spu Kgyal attracts 
immediate attention. This divine roval ancestor is nn'iitioned also 
in the iascription on the pillar at the tomb of Khri Lde Sron Bilsan 
at Hphyoh Rgyas ; and neither there nor here is tliere mention of 
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Gfialj Kliri Btsan Po whom later Tibetan histories, which mostly 
ignore Ho Lde Spu Rgyal, treat as tlie founder of the royal race. 

The legends about the origin of the Tibetan kings have been 
examined witli far-reaching scholarship by Professor G. Tucci in 
his great work “Tibetan Painted Scrolls” (Rome, 1949, vol. ii, 
pp. 727-734). The multiplicity and diversity of the stories from 
\ aiious sources are there clearly set out. It is, therefore, unnecessary, 
and vould be out of place here, for me to detail tlie results of my 

o\Mi lestiicted stud}’’ of the legends and I shall only select a few 
points for emphasis. 

It is inteiesting to comjiare the mention of Ho Hde Spu Rgyal in 
the Gtsug Lag Khaii inscription with the version of the early 
legends in the Tun Huang Chronicles. There the name appears only 
in a short comment, at the end of a description of the “ Twelve 
1 rincijialities , that the Princes . , . could not acquire the might 
of Ho Lde Spu Rgyal . On the other hand, Nag [sic] Khri Btsan 
Po figures as the principal royal ancestor and is described (Bacot, 
op. cit., j). 81) in words almost exactly similar to tliose used about 
Ho Lde Spu Rgyal in the inscription and in the coimected prayers 
at the foundation of the frontier Lha Ivhah (Thomas op. cit., p. 71). 
This similarity of language bears out the identification of Gnah 
Khri J5tsan Po and Hod Lde Spu Rgyal which is made in the 
Chronicle of the Fifth Dalai Lama (f. 11) and which is indicated in 
the Rgyal-po Bkah Than (f. 18) (see Tucci, op. cit., p. 723). The 
Tun Huang documents ajijiear to date from about the middle of the 
ninth century a.d. and they have not been subject to later revision, 
Sjiecial weight therefore attaches to the evidence there of the 
identification of Ho Lde Spu Rgyal and Sag Khri Btsan Po. In 
those documents there is liardly a trace of Buddhist influence and 
so the predominance of the name Nag Khri over the name Ho Lde 
Spu Rgyal, in describing the royal ancestor, show's that Lama 
historians after the restoration of Buddliism in the eleventh century 
A. I), cannot clearly lie charged w'ith having supjiressed Ho Lde Spu 
l^gyal as an undesirable relic of the Bon religion. The later Buddhist 
historians were presumalily responsible for trying to “ rationalize ” 
the legends and for inventing a comiection between the early kiims 
of Tibet and the family of the Buddha. They also provided a story 
explaining the name Ghah Khri— viz. “ Enthroned on Necks 
w'hich collapses when we see that the earliest form of the name is 
Nag Khri. 
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It mav be noted that the form “ Nags Khri ” is found in a Bon 
work called “ Srid-pa Rgvmd Kyis Kha Byau Chen Mo ” in which 
also there are hints of the identification between Nags Ktiri and 

Ho Lde Spu Rgyal. 

Assuming tliat the two names stand for one figure, there is no 
obvious explanation why the kings, in their inscriptions, should 
prefer Ho Lde Spu Hgyal ” wliile the Chroniclers at tlie end of the 
royal era should use the form l^ag Khii Btsaii Po . 

Professor Tucci has illustrated the importance of sacred mountains 
in Tibetan mythology (o|). cit., p. 727) and also quotes the a]>i)eai- 
ance in some sources of the name Ho De Gun Rgyal which he takes 
to be identical with Ho De (Lde) Spu Rgyah Ho De Gun R\g<d is 
a snow mountain some seventy miles south-east of Lhasa in the 
district of Hoi Klia (Ho Yul) and there are traces of a mystic 
connection between the early kings and the Ho Yul country in tlie 
passages of the Tun Huang Chronicles recounting the death of Dri 
Gum Btsan. The Chronicles also show that the grandfather and 
father of Sron Brtsan Sgam Po were described as “ Btsan Po S^iu 
Rgyal Following the suggestion of Professor Tucci that “ 8pu ’’ 
may stand for “ Phu ” “ the upper part the name might mean 
“ Spirit-King of the Upper Heaven Although other derivations 
are ]>ossible we can perliaps isolate Spu Rgyal as a descriptive 
title and see in the phrase “ Spu Rgyal’s Tibet ”, which occurs often 
in Tibetan histories, a name for the country under the ancient kuigs 
—as we might say “ Plantagenet England So in “ Ho Lde Spu 
Rgyal ” we may find the meaning “ the King of the U})per Heaven 
who was the God of Ho Yul ” and there may have been a convention 
by which the kings referred to their ancestor in his form as the god 
of the mountain Ho De Gun Rgyal while the Chroniclers were 
exjiected to refer to the form m which the god first came to earth to 

rule men, under the name of Nag KliiL 

1 do not mean to examine here the theory of Dr. hrancke and 
Dr. Petech that Spu De Gun Rgyal, son of Dri Gum Btsan, is to lie 
identified with Ho Lde Sini Rgyal. For the juesent pui'iiose it i.s 
sufficient to point to the evidence identifying Ho Lde Spu Rgyal 
with Nag (Gnalj) Khri Btsan Po who, according to almost all 
Tibetan genealogies including that in the Tun Huang Chronicle, was 
eighth or ninth in line before Spu De Gun Rgyal. 

In all these stories we are dealing with figures of in>i:holngy and 
probably continue to do so as far dowm as Khri Thig Bitsan, the 
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father of Lha Tlio Do Sna Brtsaii, twenty-sixtli m line from Rag 

Klin and sixth before Sron Brtsan Sgam Po. The Tun Huang 

Chronicle may mark the arrival of a breath of history here by 

naming the wife of the king. It seems possible also that the Twelve 

rmcipalities may reflect some history and have been transposed 

by later bistonans out of their proper time ; for the account of them 

III the Tun Huang Chronicles contain names which echo those of 

figures appearing m the time of Sroh Brtsan Sgam Po and his father. 

At almost any point where one enters a discussion of these stories 
on .,,.1 beyond .1,. ftinjee „f i, 

one hint to another mto a maze of parallels and discrepancies ; but 
til at pursuit must wait another occasioii. 

The list, in the north inscription, of the Tibetan officials who 
Witnessed the treaty contains several clan names which appear 
frequently in Tibetan history. The Mchims clan, related to the 
royal family and entitled 2an, are strongly represented with three 
or four members. Another such family, Hbro, from which came 
Klin Gtsug Lde Brtsan’s mother, is also represented. 

The use in this inscription of the title Zan, with its appearance of 
< enotmg royal kinship, raises further questions about its application, 
in addition to members of those clans related to the roj^l family 
two other officials, namely Zaii Khri Bzer Lha Mthon and Myaft 
Blon /an Kgyal Len Legs Ktsan, are de.scribed as 2an. 

hrom the first of these no deduction can be drawn as his clan 
name may simply have been omitted in the same way that the clan 
name of the Chief Minister, Opal Chen-po Yon, has been ; but I can 
trace no royal relationship which would entitle the Myah minister 
to be designated 2ah. In Dpah-bo Gtsug Lag’s list of Khri Lde 
dron Brtsan s officials only members of the ^Ichirns, Hbro, Tshes 
Spoil and Sna Nam clans are described as 2an. Members' of the 
Myan clan are included in the list but without the title Zaii, The 
four great clans named above arc known to have been related to the 
royal liouse and two queens each of jMchims, Hbro and Tshes 
Spoil were mothers of kings. Such a relationship may have been 
the reason for the use, propria vigore, of tlie title 2ah ; and it may 
be obser^ ed that although Cog Ko ladies were married to Khri 
Lde Sron Brtsan and Kliri Gtsug Lde Brtsan— the former as a 
k sser, the latter as tlie principal queen — neither is recorded as haviii" 
borne children ; and the Cog Bo minister who figures in the inscrip” 
tion is not described as Zaii. Other families provided queen-mothers, 
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namely Ru Yoh, Gnoh, Hoi God and Moh, but these do not appear in 
Dpah-bo Gtsug Lag’s list and are not prominent in Tibetan history. 
The clan name must have covered a wider circle than the family 
actually related to the throne through a queen-mother. Dpah-bo 
Gtsug Lag’s list includes one Hbro who is not entitled Zan ; but 
it is probable that those wlio figure as ministers did so, as Tibetan 
officials do still, on a hereditary feudal basis and the omission 
of 2ah in that one instance may be an oversight. There is, in any 
case, no record of a Myan lady having married a Tibetan king.^ 
It is possible that one of the mmamed wives of Khri Gtsug Lde 
Brtsan — of whom there were four — might have come from that 
family ; but if relationship through a queen-mother was the primary 
basis for the title Zan, this would pro\dde no claim for the My ah 
clan as Khri Gtsug Lde Brtsan had no children. 

From the inscription on the Zol rdo rih and from that at Zva 
Lha Khan it appears that promotion of ordinary officials to the rank 
of 2ah Lon, was possible ; and the Zva Lha Khan inscription 
mentions “ 2ah Lon {sic) Che Phra”. There may therefore be a 
distinction intended in the different titles appearing in the north 
inscription, e.g. Alchims Zah Brtan Bzer Stag Tsab, and M]jah 
Blon 2,aii Rg}’'al Sen Legs Rtsan, 

Most of the officials named in the inscription are designated by a 
clan name, from which it appears that many clans liad the 
hereditary right or duty to provide ministers. The inscription 
also shows that there were several ministers described as Bloii-po 
Chen-po. The Tun Huang documents mainly confine this title to 
a single Chief Minister (Blon Che), and designate other senior 
ministers simply as “ Blon ” : but there are traces of “ Great 
Ministers ” other than the Blon Che. It appears also from the 
Zol inscription that more than one Minister at a time could be 
called Blon Che. In the Gtsug Lag Khan inscription some of the 
Great Ministers have their duties specified, namely the Commander 
in-Chief, a Gun Blon Ciien-po, and perhaps a Nan Blon Chcu-po ; 
others are apparently Great Ministers witliout special duties. 
Above them all is the Chief Minister, Dpal Chen-po Yon (Tan) 
who is marked out as the principal minister by the description 
“ Privy to the Great Command, having power over interior and 


1 But seeTunhuang Chronicle, p. 130. Tlie Prince of the Myafi clan was called 
** Myau man po rje Zuh Snah 
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exterior, and conducting the administration ”, This person is called 
Bran Ka Dpal Gyi Yon in later histories and is said to have been 
a victim of the conspirators against Ral-pa-cen and his regime. 
He was accused of an intrigue witli the queen and was put to death. 
There is at Sue Than, near Lhasa, a Lha Khan containing images 
of the Gnas Brtan Bcu Drug, at the west side of which is a small 
chapel witli a figure called the Dpah-bo Bloii Chen. It wears the 
dress of a Chos Skyoh ; a large grinning mask is surmounted by a 
rectangular red hat with eyes embroidered on it ; the right hand 
brandishes an arrow ; the left hand holds a noose. Under the 
robes it can be seen that above the waist the figure, which is short 
and stout, is covered with dried human skin. It is said that the 
mask covers a broken skull. The lower part of the figure is a simple 
wooden support. At each side is the image of a boy in the attitude 
of prayer. The figure is said to be part of the remains of Bran 
Iva J )[)al Gyi on which were thrown into the river after liaving been 
cut in two. Half was discovered at Sue Tliah, so local tradition 
says, by the two boys wlio appear as supporters of the main image. 
The other half is said to have been washed up at Ktse Than, but 
I <lo not know whether it is ])reserved there. 

Dpah-bo Gtsug Lag’s list of Khri Lde Sroh Brtsan’s ministers 
includes, in a jdace of lionour, two “ Ban De Bkah Chen-po la 
gtogs jia , namely ]3ran Ka Yon Tan and hlyah Tin Hdzin. From 
the title it a])pears that these were two monk Chief Ministers. 
In the north inscription the name of the Chief Minister, who is 
described as Bkah Chen po la gtogs te ”, is incomplete as there 
is a tshcg after the syllable ” \ on , not a “ ^ad ” which would 
Iiave marked the end of the name. A Bon historv, the Srid Pa 
Kyis Kha Byah Chen j\Io, contains the names Bran Ka 
D|)al Chen Po and ]3ran Ka Dpal Yon Tan referring to the same 
person, in connection with events of Kal-pa-cen’s reign. The name 
of the Chief i\linister in the inscrijgion can, therefore, safely be 
taken as Dpal Chen Po Yon Tan ; and that he was a member of 
the Bran Ka clan, of which two other members are included in the 
list of Tibetan ministers who signed the treaty, is clear from Tibetan 
Buddhist liistories. If the Ban De Bran Ka Yon Tan of Dpah-bo 
Gtsug Lag’s list is the same |)erson, as appears probable, this would 
be the lirst clear instance of a Buddhist monk (Ban De) being Chief 
Minister of Tibet. 

iMyan Tin Hdzin was also a distinguished figure about whom 
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I shall have something to say when 1 edit the inscriptions from 
2va Lha Khan, of which he was the founder. Those inscriptions 
indicate that he was Chief mister under Khri Lde Sron Bitsan 
but his name is not included in the list of Chief Ministers in the 
Tun Huang Chronicle, He may also have been a leader of Khri 
Lde Sroii Brtsan’s mission to China in a.d. 804, for a Buddhist monk 
Nanpot’echip’o is named in the T‘ang Annals as a member of the 
party of fifty-four persons who came to court in that year. 
The name Myan is pronounced San in modern and may have been 
so pronounced in T‘ang times. A Poch ep u or Poch anp u is men- 
tioned twice in the T‘ang Annals as translated by Dr. Bushell, who 
notes that he appears to have been a liuddhist enjoj iiig an important 

position in the state. 

In the east inscription there is at lines 41 to 47 an account of the 
negotiations betw’een Khri Lde Sron Brtsan and the Chinese, w hicli 
established friendly relations but did not lead to the conclusion of 
a treaty. The Kmperor with whom negotiations were liegun is 
aiven m Tibetan as Zen Sen Bhuu Bljii Hvaii Te. dliis might 
be thought to represent Shun Tsung, in wdiose reign the T'ang 
Annals record that a Tibetan mission w’as sent to China ; but 
there is no mention in the Aimals of any treaty negotiations until 
A.D. 810, by which time Shun Tsung was dead, after a reign of one 
year, and Hien Tsung was Emperor. Zen !5en is not a lair Tibetan 
rendering of the name of cither Slum Tsung or Hien Tsung. 1 ibetan 
transliterations of Chinese names in the Gtsug Lag Khan inscriptions 
show’ that something much closer could liave been expected. More- 
over it is clear from the east inscription that negotiations began 
in the time of Te Tsung, for it is said that after the talks were opened 
there were good relations for the lifetime of one Tibetan King 
and during the reign of three Chinese Emperors. The Tibetan 
king can only have been Khri Lde Sron Brtsan and the three 
Emperors wdio reigned betw'een 804, the accepted date ol Kliri 
Lde Sron Brtsan’s accession, and 815, tlie year of his death, were 
Te Tsung, 780-804, Shun Tsung, 805, and Hien Tsung, 80(» to 
820. Although the Chinese records do not mention discussions 
about a treaty until much later, the Tibetans appear to luive 
considered the mission of 804 as the beguming of negotiations or 
at least as the re-establishment of friendly relations. Zen Sen 
Bhun Bhu Hvan Te, therefore, ajipears to have been the title 
which the Tibetans applied to Te Tsung, in the same way as tlie 
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Emperor Chung Tsung is described in line 26 of the east inscription 
as Hgvan Sen Bhun Sin Bhu Hvan Te. 

A Tibetan mission to China in a.d. 803 is also mentioned m the 
1 ang Annals and this seems to Iiave been the first to have been 
received at the Chinese court since a.d. 787. One was despatched 
by the Tibetans in A.D. 797, but the Chinese Emperor refused to 
receive it. Tlie mission of 803 was, liowever, too early to beattributed 
to Khri Lde Sroii Brtsan unless there is a mi.stake in the T‘ang 
-Vnnals about the year of his accession. The absence of diplomatic 
relations between Tibet and China from 787 to 803 is a possible cause 
of the confusion in the Chinese and Tibetan accounts of the succes- 
sion to Khri Sroji Lde Brtsan, which problem I hope to examine 
uhen I edit the .^va Lha Klian inscriptions. 

It will be .seen that there are difficulties in lines 29 to 31 of the 
east inscription whicl, lead to some uncertainty in interpretation. 
Ihe cnix is the translation of “ riiul ” in the phrase “ so-hi Blon 
pos gnod i.a dag rnul gyis kyan ”. Bell read “ rdiil ” and' trans- 
lated the ],hrase to mean that the ministers caused trouble ; but 
the reading “ rnul ” is clear on the pillar. My advisers know of 
no other meaning for this word than “ sweat ”, although a tentative 
suggestion has been made that it may be the equivalent of “ nur ”, 
frustrate.” At all events the consensus is that the phrase implies 
t lat the. ministers’ actions were good and that they suppressed 
trou Me. It may be thought that the description of events in these 

'®. is too mild to cover the hatred and tension 

of Khri Sron Lde Brtsan’s frontier campaigns ; and some mav 
lirefer to interpret the passage to mean that the ministers themselves 
caused trouble. In that case the translation of lines 30 and 31 
could lie revised accordingly but there would be difficulty in recon- 
ciling the grammar of Cie next few lines. The passage occurs 
just after mention of Khri Lde Otsug Brtsan and in the chronological 
sequence some reference to Khri Sron Lde Brtsan’s reign would be 
exjiected. The activities described in lines 29 to 33 appear to be 
those of the ministers ; and from the grammatical construction it is 
im|jrobal)le, but not entirely impossible, that the passage after 
rnul gyis kyan refers to Khri Gtsug Lde Brtsan who is not 
mentioned until five lines later. There is, moreoA'er, in line 31 
mention of military assistance being given ; and the only such 
occasion of which I can find record in the T‘ang .Annals is the 
help given to the Chinese by the Tibetans in a.d. 784 to suppress the 
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rebel general Cliu Tzu. I have therefore taken tlie passage as 
referrini: to Khri Sron Lde BrtsaiPs reign. It is a discreet ratlier 
than a truthful reflection of the events of that i)eriod, or indeed 
of any period of frontier warfare ; and, however the passage may be 
interpreted, it is remarkable, as 1 have indicated above, that there 


is no specific mention either of Khri Sron Lde Brtsaii or of the Te 
Tsimg treaty. 

Before passing to the text and translation of the inscriptions 
I must express my gratitude to those friends in Lhasa who have 
advised me on the inter j)retatioii of difficult passages, and es])ecially 
to tlie learned Tsha Sprul Rin-po-clie, and to Kai Saheb Pemba 
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Notes on Text of East Inscription 

1. In tlie texts of all the inscriptions brackets represent recon- 
structions. Asterisks represent missing letters. 

2. There is room for five letters in the damaged portion, of which 
the last must be “ ga The phrase “ hphral yim, present and 
future ” which appears in a similar context in the Turkestan 
documents, therefore is too long. “ Chab srid is possible but not 
likely so soon after its occurrence in the same sentence. “ Bod 
Kgya ” is a possibility. 

3. There are traces of a ta ” before the “ na ” which make 
‘ ' gtan tshigs ” the probable reading. 

4. The reading “ yul ” is clear from its appearance in the same 
phrase in the Turkestan documents which relate to this treatv. 

5. No traces of letters remain. The reconstruction is not entirely 
satisfactory but fits the damaged space. 

6. “ {Ians ri mthon po-hi rtsa appears in the Turkestan docu- 
ments. 

7. “ Yul mtho sa gtsan ba-hi gnas ” appears in the Turkestan 
documents. 

8. Gtsug lag dies bas appears in the Turkestan documents. 

9. The last letter appears to be la ” but is not clear. 

10. Possibly “ tshis Cf. Das’ Dictionary, p. 1282. Bell and 
Waddell both read “ chis ”, See note 11 on translation. 

11. ” Dgra thabs mkhas pa-hi ” appears in the Turkestan 
documents. 

■V 

12. Bell reads “ Zan brtsan and translates “ Uncle and 
Nephew ” ; but a reference to this relationship between the Tibetan 
and Chinese kings,’ which is uniformly described as ” Dbon 2ah ” 
is premature in connection M*ith Ho Lde Spu Rgyal. There is damage 
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to tlie stone above the “za”, and “Zeii"’ appears the probable 

reading. 

13. “ Ra ” is visible towards the beginning of the line, and also 
what appears to be a “ sa ” in the fourth damaged letter. 

14. What appear to be the remains of a “ ma ” and “ na ” are 
visible. 

15. No traces of letters can be seen but “ Ta Zig ” is the obvious 
reconstruction. 

16. Phrases with “ o chog ” are common, and the proposed recon- 
struction seems reasonable. 

17. “ Mtslio chen po-hi drun du,” or “ gram du ” (for “ hgram 
du are possibilities. 

18. As the next word begins with “ gyi ” tliis word must end in 
“ na, ma, ra,” or ‘Ma “dan rlom” is a possibility. "glen, 
retaliation ” is another. 

19. Bell omits ; but “ rsta gsum ” is clear and “ hi su is the 
only possibility. 

20. Waddell reads “ Khri Sroh but Bell omits this. Tliere are 
enough clear indications on the stone, as well as in the context 
to make the reading certain. 

21. “ rtsan ” is clear and there is space for another letter before it, 
whicli can only be “ ba “ Brtsan ” is the spelling in the Sans 
Rgyas Dgon-pa inscription but the Zol inscription has “ Rtsan ”. 

22. “ Kim Sen ” is the spelling of this name in tlie Zol inscription. 

23. “ Thugs nohs ” appears also in line 47, 

24. Bell and Waddell read “ Lha zig 

25. This reads “ bak ’’ with a “ (sheg ” after it. This form of 
“ bkah ” appears in the Zva Lha Khan inscriptions, but there is 
damage below^ the “ ka ” which makes it appear that a “ ha 
may have been written below for lack of space. 

26. Bell omits “ khrir bde skyid pa-hi ” but this is visible on an 
estarapage which I took. 

27. Bell reads “Skyid Stag” but “ Rtag ” is clear in all three 
instances where this phrase appears. 

28. Bell reads “ sla rab ” and translates it “ the llr.st month ”, 

but there is clearly a “ taheg ” after the “ ra ”. The reafling must ix* 
“ sla ra ba ”. 

29. Bell reads “ Spya The word is damaged but I am satisfied 
that it is “ Spra ”. 
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30. Bell oiiiits “ bu The phrase “ Yos bu lo ” appears in 
Til)etau histories, 

31. ]^ell omits or reproduces inaccurately the last three lines. 
I took several cstain pages of the lines, which are damaged and 
faint, and eventually secured a clear readijig of all but a few words. 

32. ‘‘ dan <lra ” is a guess. I caimot think of any other words to 
fit the gap or the .sense. 

Tu.vxsl.vtiok of East Ixschiptiox ^ 

The Di\ ine King of Miracles, “ Khri Gtsug Lde Brtsan,^ and the 
Chinese King,* J^hun Blju Hc-hu Tig Hvan Te,® having consulted 
to ujiite their kingdoms, « inscribed on this stone pillar tlie nature 
ot the relationsliip hciu'cen. Tibet and China " under the treaty, 
and the details of the terms of the treaty.® The Divine King of 
i\liiaclcs, l_lo Lde tSjui l^gyal, from the time when this countrv came 
into l)eing and the earth emerged^ thereafter eume to he a rider 
of men and became the great king of Tibet. From being a god in 
J leaven he came to be a king of men in a high country and a pure 
land, the centre of snowy mountains and the source of great rivers. 
V>y fpeat sciences *0 he established an enduring kingdom. By 
excellent religious rule he instituted (/ood order. With kindly alTec- 
tion he devoted himself to the affairs of tlic interior.** Tlirough 
knowledge of th(' arts of ^\'a^ he sul)due{l outer enemies, increased 
the breadth of his kingdom and established its extent and might 
Jirndif and imchangeablv. 

After the time of the Great King of the Blessed Swastika, *2 
Indian J/on. in the south, the 'La Ztiij ** in the west, Kc Smal 

and other places of the Dm Gu in the north . . the king . 

distiicts . . . and all his aetions . . . There w*as no ejuarter that 
did not liow^ to the armed might and . . . power of the Divine 

King of Miracles. On all sides they happily obeyed whatever 
he commanded. 

In the east is China and the king of the regions wliere the sun 
rises hij the shores of tlie Ocean ; unlike tlie Xepalese and others 
in its praefiee of the Excellent Beligion and the greatness of its 
sciences, a rival to Tibet in war and her equal in prided^ At first 
when the Chinese King was dw’elling in the Li capital,^*' Avlien 
the tw enty-third year 21 of the Great Tan dvnastv came in one 
generation the Divine King of Miracles, Khri Sroh Brtsan 22 and 
tlie Chinese King, The-he Tsoh 23 I^hmi Bu Zen Hvan Te 
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consulted to unite tlieir kingdoms; and in the vear of Cen 
Kvan,“^ ]\Iun Sen Koh Co-’* l)ecame the wife of the Tihetan 
King. Later, tlie Divine King of Miracles, Khri Lde (itsug l^rtsan 
and the Cliinese King Sain Lah Kha-lje-" IJgvan Sen J^ljun Sin 
Bhu Hvah Te consulted to unite their kingdoms and estahlished 
friendship ; and in the year of Iveh Jaii'i, Kim Sen Kou Co became 
the wife of the Til)etan King. They rejoiced at fiaving bec'ome 
Xephew and Uncle.^^ And afterwards for some time, frontier 
ministers on both sides took j^ains to sup])ress trouble-makers, 
and being anxious that everything should be done for the sake 
of good relations, thev gave militarv assistances^ for beneticial 
])ur})oses. And wluitever disagreements there might be, they took 
care that friendlv relations should not lie broken, in this wav, 
friendslii]) Vicing close, my father, the Divine King of Miracles, 
Khri Ldo Sron iVrtsau himself, having made a resolution exacilv 

^ i 

in accordance with tlie re!ationshi|) of Xephew and Uncle, lieing 
profound in wisdom and learned in everything pertaining to 
religious administration, acting with pure ailectionate kindness, 
jirotected tlie eight din‘ctioiis so that tliere was no dilference 
between the interior an<l the exterior. And he met with the kin'''s of 
the four frontiers and arranged treaties. As concerning China 
there lieing estalilished friendship and the countries lieing neigh- 
bours, be was jileased moreover to unite tlie kingdoms. And as 
Xcfihew and I'liclo agreed in their tlioughts, one with the other, lie 
con^^ulted concerning a treaty witli the Chinese l\ing, Zen ^eii 
iVljUM JVhu Uvah Te.'*' Old animosities were iiurged and cleared 
away ; and with their courts continuing the new hapjiy relations, 
from then onwards, during the lifetime of one Xephew King and 
for three generations of the Uncle, the Chinese King, tliere was not 
even the beginning of animosity. I'liey continued to render res|)ect 
to one another with jileasure ; and, treating cnvovs with anVction, 
the coininunication of kind greetings, and rich and valuable presents 
regularly jiassc.'d between tlieni. Jiut the d(*tails of a treatv wen* 
not brought to completion in the form of a ratified agreement. 
1 he Xejihew and f, nele wer(* pi'e\'ente<l fiy some disagreenienis 
from concluding the course of their discussions.’** On acraiunt 
of some trifling old dissensions of the jiast, th(*ir design for great 
good later became somewhat slightly chang(‘d. But as it was not 
]>ro}jer that ways of hostility and cruel wars ’* should not be 
supjires.sed,’^ and as matters bail (;ome to a condition that was 
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neitlier one of enmity nor of friendship, the Divine King of Miracles, 
Khri Gtsug Lde Brtsan himself, for the sake of close friendship 
in the future, with full understanding, established the sublime 
relationship of affection and, in accordance with the law of God, by 
great kindness, making the ext-erior equal with the interior, being 
powerful in arms and strict in his commands, he together with the 
Chinese King, Bhun Bhu He-hu Tig Hvan Te, agreed in their 
sublime thoughts and united the kingdoms of Tibet and China. 
And when tliey had made tlie great treaty by which Tibet and China 
shall enjoy happiness for ten thousand years, in China near ^eg 
San Sa to the west of Ken in the seventh year of Continuous 
Prosperity as it is called in Great Tibet — the first year of Can 
Ken,^’ the female Iron Ox year as it is called in Great China — 
on the tenth dav of an earlv winter month, China ascended the altar 
and ratified the agreement. And in Tibet at the Spra Stod 
park to the east of the Palace of Lhasa, in the eighth year of Con- 
tinuous Prosperity as it is called in Great Tibet — the second year of 
Can Ken, the male Water Tiger year, as it is called in Great China — 
on the sixth day of the middle summer month, Tibet ascended the 
altar and ratified the agreement. -\nd this account of the agreement 
inscribed on the stone pillar was ^\Titten on the stone pillar in the 
ninth year of Continuous Prosperity as it is called in Great Tibet — 


the third year of Can Ken, the female Water Hare year as it is 
called in Great China — on the fourteenth dav of the middle month 

v' 

of spring. And this inscril)ed pillar was examined by the Chinese 
envoy Do Tse-he with the ra nlc of Hgu ^t-hu Zah Sin, and by . . . 
Ka*hu, with the rank of Tsan San De Bhu, ami others. A copt/ 
of the account of the solemn agreement inscribed on the stone 
pillar has been set up also in China at Ken Si. 


Notes on Transi>ation of East Inscription 

1. The lines have been numbered here and in the west inscription 
to facilitate reference. Italics show reconstruction of damaf^ed 

O 

passages. 

2. Hphrul Gyi Lha Btsan-po. See note 5 on Sans Egvas Dgon-pa 
inscription. J HASH, foi 1949. 

3. Khri Gtsug Lde Brtsan, Ral-pa-cen, reigned from 81G ? to 841 ? 
AVaddell wrongly reads “ Khri Sron Lde Brtsan 

4. It would be possible to differentiate between “ Btsan-po ” 
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and “ Rgya Rje ” l)v translating the latter as “the Chinese 
Sovereign, or Ruler”, but it seems unnecessary to do so. 

5. The title, according to Waddell, represents “ Wen Wu lisiao 
Te Hwang Ti, Learned, warlike, filial and virtuous Supreme Ruler 

G. Bell translates “ concluded an agreement ” ; but “ mol ” 
which is used several times in this inscription, means “ to consult 
or confer See note 3G. 

7. The missing words might be “ for the present and future ”, 
a phrase which appears in a similar context in Thomas’ Turkestan 
Documents. 

8. Bell attempts onlv a disjointed translation of linos 5 to 17 
as there are manv gaps in his text. Similar ])hrases to those in 
lines 5 to 9 appear in the prayers for the frontier Idia Khan (Thomas’ 
Turkestan Documents, loc. cit.). 

9. Thomas translates this “ as far as the origin of the land where 
the kingdom arose Tsha Sprul ILnpoche separates the words 
thus : “ Yul byuh, sa hdod ” ; cf, “ Yul mtho, sa gtsan ” in line 7. 

10. Bell has religious institutions ” but the meaning is arts 
and sciences ”. 

11. Bell translates “nan mchis ” as “interior and exterior”, 
but the king’s handling of external affairs is described in line 11. 
“Chis” cannot stand for “ j)hyi The i)hrase “nan gi so chis 
md/:ad ” appears in the Padma Bkalj Than., f. 119, rev. 

12. Bell translates “ Eternal King ” ; but the construction is 
against that, and as the king referred to is a Bon deitv, Gyun Druh 
ap]>ears to mean the Swastika, the J3on emblem of continuitv. 

13. “ Mon ” covers the southern Himalavan vallevs. The inhahi- 
tants of a region in the west part of the Assam Tribal Areas are still 
called Mon Ika 

11. d'he Ta Zig or Stag Gzigs = the Persians wlio are often 
mentioned in Tibetan histories as the western neighl)ours of Til)et. 

15. 1 cannot trace other mentions of this place. “ Xe Tso Lun ” 
is mentioned in the Tun Huang Annals and a|)])ears to have been in 
nomad country. 

IG. Dm Gu or Gru Gu. The Uighur Turks, according to d'homas, 
who lias discussed their identity in JRAS. for 1931, p. 81G S(|. 

17. “ Gya ” is unintelligible owing to the damaged passage tliut 
follows. It might stand for “ ya ” or there may liave been reference 
to the Gyag drug or Gva drug, an old name for some divisions of 
Tibet, 
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18. Tsha Spnil Kinpoche thinks that “ Lho Bal ” here stands for 


“ Lho Pa” — i.e. “savages” — and that the passage means that, 
unlike the Lho Pa, the Chinese were followers of Buddhism. But 
“ Lho Bal ” is regularly used for Nepal in the Tun Huang Annals 
and I take the passage to mean that the Chinese differed from the 
Nej)alese in their practice of Buddhism and in their sciences. 

19. I have provisionally chosen “ rloin ” “ pride ” as the recon- 
struction of the last word of line 20 of which only a “ blags ” is 
visible. 

20. I am told by a Chinese friend that Li Rgyal Sa might mean 
a temporary ])alace ; but perhaps the reference here is to Li Ch'iian 
Hsien, the burial place of the Emperor T‘ai Tsung (Li Shih ^lin). 
I can find no suggestion that the early T^ang Emperors had any 
connection with Khotan (Tib. Li yul). 

21. A.D. 640. 

22. iSron Brtsan Sgam Po. Reigned from a.d. ? 620 to 650. 


23. A.D. 




24. The regnal period of T‘ai Tsung. 

25. Ihe Princess A\ en Ch‘eng, famous in Tibetan legend as the 
“ Rgya Bzah . Slie reached Tibet in a.d. 641 and is credited with 
the introduction of Buddhism, the building of the Ranioche, and 
the choice of the site for the Lhasa Gtsug Lag Ehan to liouse 
an image of the Buddha which she brought from China. Although 
T ai Tsimg was anti^Buddhist he may have l)een pleased to introduce 
a softening element into the life of the warlike Tibetans. The 
Princess must have been young when she reached Tibet, for the 
iun Huang Annals state that she lived with (bsos) Sron Brtsan for 

only three years before his death in a.d. 650 and survived him until 
A.D. 680. 

26. A.D. / Oo to (55 Ihe last syllable of his name is given as 
“ Rtsan ” in the Zol inscription. 

27. Apiiarently a title of the Emperor Chung Tsung, who reigned 
until 7 10. 

28. ? Shell Lung era, a.d, 705-707. 

29. In spite of Tibetan tradition, this Princess, Chinch‘eng, an 
adopted daughter of the Emjieror, was not the mother of Khri 
Sron Lde Brtsan, for the Tun Huang .Annals show that she died three 
years before his birth. The tradition that she was betrothed to 
Khri Lde Gtsug Brtsan’s son, the Prince of Ljah, but had to marry 
the king in his old age because the Prince died, is also shown to be 
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wrun^^ for Kliri Lde Utsu" Brtsan was only six wiicii tlin Princess 
reached Tibet in a.d. 7P>. From the T‘au<; Annals it a])])eais ihat 
negotiations for the marriage beyan in aiiout 7 • lb and t liis i^ su] *] uai e< 1 
bv the reference above to th(‘ Slieii lamp jn’nod. It a])])ears that a 
decision was reached in the iveh Lun (Kln.y lamj^) period 7ii7 7Pi. 

bo, ]5ell treats all from lim* 'Jb to line OO as referring t<> Klin 
Gtsu2 Kde Brtsan and the ])resent treaty, which leads him into inanv 
ditheuities. inclndini: the interpr(‘talion of lines bo to as an 
interpolated proj)hecv bv Khri lah* Si-on Pn’tsan, for wiiich there 
is no basis m the Tibetan. Tlie jiroblems of lines 29 to b-1 has been 

examined in the introduction. 

bl. "So'’ aecordine to Tsha Sprul Kinpoclie is the equixahnit 
of "so mtshams ’ "frontier not " ciich ’ as translated 1)V 
Ih-ll, Of, Ihidma JUcali Than, f. 119 rev. " Phvi vi so bsrui'i^ 

32. " Tsliab " is not clear. Mv advisers varv between " for the 
.sak>' and “ importance ’'. i.o. - tsliahs 

33. P>e]l translates "’ stohs " as "a thousand”, mistaking it 
for " stoh 

31. Thomas in his Turkestan Documents (loc. cit., p. 81) sees 
in S^ani Dkvel tlie name of a forgotten minister. I have examiiual 
this sug 2 ‘*>lh)n tbse where (sujira, p, 24-25) and do not lind it 
accept aide, lleia* t he term is clearly an epithet. 

Ito. Pell has " Idia Zig , a term frequently used in Til)etau 
histories for tlie d'ihetaii king : but the reading " Ita ” is <‘lear. 

3i). it is clear from tli(‘ sueceeding sentences that " mol ” means 
merelv " negotiated '. 

37. 1 have commented on this title in the introduction. 

1 take " bslas ” to be the same as slas ” meaning " atten- 
dants ’ Imt this is not entirelv certain. 

39. Ihdl translates “ anxiety ’ and my Tibetan advisers agrt'e 
tliat it has a similar but stronger imaining here. Tliere is, however, 
some doubt aliout its meaning in an imjxu'tant passage in one of tlie 
Zva JJja Khan inscriptions. 

10. Mv advisers agree that this .sentence means tiiat the king> 
were not al)le to conelude their negotiations. " brtsal ’ s(‘erns to 
nic‘au " WfUM' prevenlc‘d ” ratlier tlum “were assiduous d'h** 
sentence might, h(jwever, lx; translatf'd as “ b(‘ing careful on aeemint 
of some disagreements lujt to hnaik olV the course of the negotia- 
tions hut the grammar in that case would l)e loose. It semns 
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better to treat “ rjes ” as a substantive than to take it to mean 
“ after 

41. Bell translates brtsan po dag ” as “ pertaining to war ”, 

I can find no other examples of such a use and have treated “ brtsan 

po ” as the equivalent of “ btsan po ” “ stern, fierce ”, or it might 
here mean “ continuous 

41 (a). The translation follows the opinion of my Tibetan 
lielpers. Thomas in his Turkestan Documents translates “ dgra 
zun as guard house and that meaning could be applied to this 
passage, impl^nng that relations between the two countries had made 
it necessary to keep watcli and maintain guard houses on the frontier. 

42. The meaning of “ rhul ” is doubtful here as in line 29. 

43. “ Hphrul, miraculous ’’ seems to be used here as an honorific 
for royal actions. Cf. line 55. I translate it as “ sublime 

44. Bell reads “ geg Na-hi Sa 

45. Ken Si. The Tibetan name for tlie Chinese capital, Chang-an. 
It is also used in the 2ol inscription. 

40. Bell reads “ Skyid Stag Happy Tiger”; but ‘Vrtag ” is 
clear. 

47. Ch‘ang King was the regnal era of Mu Tsung, a.d. 821-825. 

18. The Spra Stod park is not identifiable. 

19. Bell translates si>yan ” as “ copy ”, and that is a possible 
inter])retation but the more obvious meaning of spyan byas so ” 
seems to imply that the Chinese env^oys examined the inscription. 

50. Do Tse-he aj)i)ears to be the name of the Chinese env'oy. 
As the principal envoys for the signing of the treaty were Liu Yuan 
J mg, ( hih, and Po, it seems that the work of checking, or copying 
the inscri[)tion was done by some lesser persons. There may, 
however, be some other meaning of Do Tse-he. Neither that name 
nor . . . Ka’*'hu can be traced in the list of Chinese signatories. 
They may have been special envoys to examine the inscription 
which was set up nine months after the signing of the treat v. 

Text of AVest Inscription 
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Notks ox Text of West Ixsouiptiox 

1. There is one damaged letter whicii must be " ra ”. 

2. Ttie remains of what appears to be a “ (ji gii ’ are visilile and 

tli<Te is space for tM'o letters. 

3. In Bushell’s estampage this looks like “ Ita ’’ ; but tin- huter 
is damaged. There is no *’ tshcg ” after bya and as the woid \n hich 
follows is “ te ” the reading ‘‘ byas ” is inevitable. 

4. Lines 9 to 17 are badly damaged and the recoiistnietions which 
follow are mainlv based on the translations from Chinese sourds 

w' 

by Ainiot and Bushcll. 
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5 The Cinnese versions have “ in order that all posterity may be 

Amiot f been made between them ” 

(Amiot) ; and m order that all ages and generations may resound 

pra.se (Bushell). “ myi rabs kyi gta.n brjod ’> appeLlT.e 

praj ers at the founding of the frontier Lha Khan (Thomas, loc. cit 

■ ' ■ M “ '•j® ” clearly visible on 

“ hi ”T‘“ t f is perhaps o.m letter too long and the 

s le-hi nnght possibly be omitted. 

There is perhaps room for one more letter ; but “ plivir ” 

seems the best guess. ^ ^ 

inseri?.'- t’ *n line 4 of the east 

inscription 111 a similar context. 

re.!' “"'bose foresight e.xtends to the 

remo est fut.iro and whose profound wisdom takes every means to 

a l-n.se .Majesties with mtuitive wisdom, knowing both present and 
future, good and evil” (Bushell). The reconstruction of lines 14 

'V'..Tr"‘.’'T '■‘'''"‘“'s fits the damaged gaps. 

in ’’ be better but is just too long. 

kins)' ■ " f ^ T " ‘i'"''’ recomiected the bonds of affectionate 

shin '* P°bcy of neighbourly friend- 

I . There is room for only four letters after “ ni ” (of which 

u mains are M.sible) ; the last aiipcars to be “ hi ” and “ sha hi ” 
seems tie )e.st guess although “sha ma-lji ” would be preferable 

■f 7'“ 7 b. “ Yul khyim tshes ” is also possible. 

<lu ma bvls “ b^bn 

dolibtf^f' "‘"u'-r ” '‘‘ts “ dku skvu ” as a 

h ubtful iiossibihty. dku sgyu ” is the obvious phrase but the 

let ers are rather faint anil the “ k.u ” is not clearly visible. 

13. Beipeads ‘ phyag rgya ” ; Waddell “ phyag mdzod ”. From 

a .senes of rubbings it is clear that “ phyag sbal ” is correct. 

Translation of Wkst Inscription * 

The great King of Tibet, the Divine King of Miracles, and the 
great lung of China, the Chinese Ruler, Hvaii Te, the Nephew and 
ncle,- consulted together to unite their kingdoms ; and they 
made a great treaty and ratified the agreement. 

So that It may never be changed, ’ Gods and men,'* who know all, 
stand witness. And in order to inform all posterity of what has been 
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done^ an account ^ of the agreement has been engraved on a stone 
pillar. 

The Divine King of Miracles, Khri Gtsug ® Lde Brtsan and tlie 
Chinese King, Bhun Bhu He-hu Tig Hvah Te, Nepheiv and Uncle, 
with far reaching wisdom, guarding against anything that may 
harm the good of their countries at present or in the future, with 
great compassion, covering all with their benevolence and making 
no difference between iimer and outer," with the one desire that all 
their acts may be for the peace and good of the many, and agreeing 
in their counsels for the high purpose of securing lasting good, have 
consulted to establish again the former ancient friendshij) and 
mutual respect and the happy condition of rejoicing in the old 


neighbourly relationship, and they have made this great treaty. 

Tibet and China shall keep the frontiers of which they now ** 
hold possession. All to the east is the country of Great China. All 
to the west is assuredly the country of Great Til)et. Henceforth, 
on either side, there shall be no enmity, no making of war and no 
seizure of territory.® Should there be any suspicious person, he 
shall be arrested ; his business shall be inquired into and he shall 
be escorted back.“ 

Now that they have united their kingdoms and made this great 
treaty, as it is necessary to communicate friendly messages 
concerning the happy relations between Nephew and Uncle, envoys 
shall again be sent by the old route ; and, according to the former 
custom, horses shall be changed at Tsah Kun Yog, the boundary 


V" 

between Tibet and China. At Stse Zuii Cheg the Chinese are met : 
from there onwards China shall provide facilities. At Tsen 
livaii the Tibetans are met ; from there onwards Tibet shall provide 
facilities.^* They shall be treated in a manner of honour and 
respect according to the custom of affectionate regard between 
Uncle and Nephew. Between the two countries no smoke or dust 
shall be seen. There shall be no sudden alarms and tlie very name 
of enemy shall not be spoken. From the frontier guards uijwards, 
all shall stretch out at ease, their land being their land and their Ix'd 
their h)ed,*® so that there shall be no anxiety nor fear. They shall 
live in peace and win the blessing of happiness for ten thousand 
years. The sound of praise shall cover all places reached by the sun 


and moon. 


Having established this great period in which Tibet shall be hai)py 
in the land of Tibet and China shall be happy in the land of (diina 
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and in order tliat tlie solemn ajjreernent now made shall never be 
changed, the Three Precious Ones, the assembly of Saints, the 
Sun and Moon, Planets and Stars have been invoked as witnesses. 
1 he solemn words have been uttered ; animals have been sacrificed ; 
the oath has been taken ; and the agreement has been ratified. 
If the parties do not act in accordance witli this agreement or 
if they \ lolate it, whichever, be it Tibet or China, first commits 
an ofience to damage it, any stratagem or guile undertaken in 
retaliation shall not be considered a breach of tlie agreement.^® 
Thus the Kings and Ministers of Tibet and China took the 
prescribed oath and wrote the inscription of the agi'eement in detail. 
The two gieat Kings affixed their seals. The Ministers privy to the 
execution of the agreement wrote their signatures, and copies of the 
agreement have been deposited in the royal records of each party. 

Koies ox the Iraxslatiox' of the AVest IX’SCRIPTIOX' 

1. The versions from Chinese sources by Amiot and Bushell may 

lie compared— see Waddell, loc. cit., pp. 398-401, and Bushell, 
loc. cit., pp. 530-7. 

“■ 'I he tei m used for the relationship between the Tibetan and 

Chinese kings since tlie establishment of matrimonial alliances. 

.‘b Bell has “a great treaty, never to be changed”; but the 

di\ ision of the sense which 1 have adopted seems grammatical! v 
more correct. 

I. .Vmiot has Spirits and Saints ; Bushell Gods and men 

Lha Mi Kun Ses ” is a common Tibetan exjiression and I am 

told it can mean “clergy and laymen’’ as well as “Gods and 
men 

5. Or “ summary ", cf. “ mdor na ”, “ in short 

(). Pcasons for this reconstruction wdll be clear from the 
introduction. 

7. i.e. treating foreigners and their own subjects with the same 
consideration. 

8. Or “ which they hitherto hold ”. 

9. Tsha Sprul Rinpoclihe thinks “ Yul myi mrnam ” is the 
equivalent of “ yul myi mams, men of the country ”, but it appears 
a clear parallel to “ dgrar myi htliab, dmag myi dran ” which 
inecede it. Both Amiot and Bushell have “ there shall be no en- 
croachment of each other’s territory ” : and I take “ mmam ” 
to be connected with “ .snoin, bsnam ” to seize or take. 
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10. “ l\Ivi ” must here be “ the man ”, not a neuative. The Chinese 
versions have *' he shall l)e arrested 

11. The Chinese has “shall be provided with food and clothes 
and sent back Perhaps some such sense is im]>Iicit in “ brd>^an 

12. ” Hdrul ” is for “ Htjrul, to "o, j>ass lietwecni 

13. According to Tsha S[)rul Hinpoclilie this rni^ht mean “ })v 
the old practice ” (“ lam ”). 

14. i.e. transport, suppli(‘s, etc. Tin- literal meaninur is sliall 
show respect 

15. i.e. the envovs. 

10. Bell was told that tliis is an old Tibetan saviiiir to describe 


17. “ Hpl la^'s pa ” by itself is a desij^nation of tlie Buddlia. 
“ H|>ha"s pa rnams ” covers the deities and Boddhisattvas such as 
Spyan ras 

Id. Bell, on a faulty text and taking “ sam ” to implv a (piesrion, 

translates Is this treaty to be binding ? ” but it has clearlv the 

usual meaning of “ ham ”, viz. " or ”, 

19. Mere is the only material dilferencc between the Tibetan 

aiul Chiiu'se version, from which it seems that the (liinese inav be a 

mistranslation of the Tibetan. Both Amiot and Busli(*ll have 

something to the (‘ifect that whoever violates the treatv sliall sulfer 

*■ 

misf(u-tune. Tibetan liistories also appear to be misrepn’senting this 
l>assage when, in the Pgyal Rabs (Jsal Ba-lji 5Ie Lon and Dpah- 
Ijo Gtsug Lag's Chos Hbyun, it is said tliat if the treatv was broken 
tlie aggrievcfl party should read the inscription tliree times (len 
gsum) and the offenders would thereujion suffer disaster. 


Text of North Inscription * 
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Notes on Text of North Inscription 

1. 1 have numbered the paragraplis here and in the south inscrip- 
tion for ease of reference. There are no numbers in the Tibetan 
text. Letters and words in italics are reconstructions. 

2. There is space for two letters winch makes the reading gni 

more probable than ‘‘ gi 

3. “ Hdzin pa la ” is not very attractive but there is not space 

for more than two damaged letters. 

4. Tliere is a taheg ’’ after Yon which indicates that the name 

is not complete. 1 have supplied “ Tan ” for reasons which appear 
in the article above. 

5. The missing word might be Gun as in paragraph 6. Dmag 
is not now clearly visible, but the Chinese text refers to a military 

official. 

G, The name is reconstructed from Dpah-bo Gtsug Lag’s list. 

7. As in note 6. 

8. The name is reconstructed from the Chinese text. 

9. “ Tsan ” is a doulitful reading in the Chinese text and I have 

accepted it provisionally. 

10. The vowel sign is damaged. In Laufer s transliteration of the 
Chinese, the syllable is given as “ hgo(k) ” but the traces in the 
Tilietau t(?xt are more like Rhegs and as there was a well-known 
Tibetan clan of that name I have acce])ted tliat reading. 

11. Before tlie double “ ” in the last line there is s[)ace foi 

and faint traces of at least one, perhaps two, lettcTS. It might l>e 
“Ijla ’ “senior” as in para. IG, or perhaps “ tsab “deputy 
but there is not enough for a definite reconstruction. Rtissibly, but 
less likely, the missing letter is the initial sign of resjiect, knovn in 
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Tibetan as dan hjog, repeated here to mark the end of the 
inscription. 

12, Beil’s texts of this and of the south inscription omit or mistake 
many syllables — forty-six in the former and over seventy in the 
latter. It would be tedious and of no practical value to give details 
of the syllables I have added as the result of careful examination of 
the pillar and estampages. 


Translation of the Tibetan Text of the North Inscription ^ 

1. The ranks, names and lineage of the Ministers of Great 
Tibet, greater and lesser, privy to the execution of the solemn 
agreement of the treaty. 

2. The ranks, names and lineage of the Great Ministers of the 
Kingdom of Great Tibet,- jiriv'y to the King’s commands. 

3. The Great Minister, privy to the King’s great commands, 
with power over both ^ outer and inner, who carries out the 
administration, Dpal Chen-po Yon Tuk, 

4. The , . . Minister on behalf of the Army,'* the Minister Rlad 
Kliri Sum Rje *S7;e^ Lha, 

5. The Great Minister of (he Interior, Minister Lho, . . , 

6. The Great Gun Blon, General . . . IJia Bzah. 

7. The Great Minister of the Kingdom, 2an Kg}^al Khri Mdo 
Gzigs. 


8. The Great Minister of the Kingdom, Minister Mchims 2ah 
Rgtjal Btsan Bzer, 

9. The Great Minister of the Kingdom, 2ah Khri Btsan Khod Ne 
Stan, 

10. The Great iMinister of the Kingdom, 2ah Khri Bzer Lha 
!\Ithoh. 


11. The Great Minister of the Kingdom, Minister Rgyal Bzah 
Hdus Koh. 

12. The ranks, names and lineage of the ordinary iMinisters of 
Great Tibet. 

13. Minister of the Interior Mcliims Zah Rgyal Bzer Khod Ne 
Brtsan. 

14. Minister of the Exterior, privy to the King’s commands, Cog 
Ro Blon ^ Btsan Bzer Lho Goh. 

15. The Snam Phyi-pa,® Mchims 2ah Brian Bzer Stag Tsab. 

16. On behalf of the Palace Officials,’ the senior Mhan Pon ® Hbal 
Blon Kill Bzah Mves Rma. 
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17. The Jlinister for amiouncing orders,® Bran Ka Bloii Stag 
Bzer Hab Ken. 

18. The Great Astrologer^® Khegs Blon Stag Zigs Kgan Kul. 

19. Tlie Minister of the Exterior, Hbro 2ah Glu Bzah Idia Bo 
Brstan. 

20. On behalf of tlie Judges, the Great Judge Myah Blon Bgyal 
Nen Legs Tsan. 

Notes on Translation of North Inscription 

1. Words in italics are reconstructions which have been exiihuned 
in the foregoing article and in the notes on the Tibetan text. 

2. Bkali la gtogs pa. 1 translate this as “ privy to’’, (’ertain 
Ministers are described as “ Bkah la (Jtogs pa and from the Zol 
inscription it appears that a Nan Blon Bkah la (itogs pa was a 
higher rank tlian that of a siinjih* Nan Blon. Perhaps the term impli(‘s 
something like meinliership of a Privy Council. 

3. Both Waddell and Bell took the words ‘‘ Sa la dbaii zin ” 
to be the equivahmt of the modern title of Tibetan Zab Pad 
(Ministers)- SSa Dbaii Chen-po ; l)ut there is s])ace for two letters 
before the sa ” and no tsheg ” is visible before it. T think it 
iiKjre probable tliat tie* missing letters are ‘‘ ghi 

-i. This use of tin* j)hrase " O chog gi ” ajijiears three times and it 
cannot be j)art of the ollicials’ names. It api'cars to mean, as elsi*- 
wlu're in old inscriptions, " whatever th(‘re may be,” and 1 translati* 
it ‘‘ f >n behali of . 

b. In a number rif instances *' Blon ” follows a family title. This 
alMj occurs in Djjalj-bo Gtsug Lag’s list and it appears tliat the 
great families niav have had a hereditary right to hold oilici' 
as Ministers. In such (-ases one might translate e.g. The Cog Ho 
.Mini.ster” but I have ]>referred to retain the name in its Tife*tan 
form. 

b. The ollice of Snain Phyi-pa is mentioned in I)]>ah-bo Ctsug 
Lag's list of ollicials. 1 1 is duties are not ident ihabh*. Sarat Das’ 
dictionarv gives “ latrine ” as a m(*aning of snam phyi but this 
s(*‘*ms hardlv applicable here. 

7. Kliab So is translated bv M. Jhicot as “ c/ic/v/, cotirtt'sdti . 
The w()rd a])pears in the east inscription on the Zol rdo rin :i]>])iirently 
with the meaning of “ party faction I he Khab So may liavt- Iteen 
spfcial attendants on the King. 

8, Mnan jion. From tin* modern meaning, “curse,” W adih*ll 
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and Bell take this word to refer to some religious official ; and where 
tiie word appears in the inscription from Mtshur Phu, published by 
me in the JRASB, for 1949, I noted that, as it was used in con- 
nection with the Abbot of a monastery, it might refer to a monastic 
official. On further study I am not satisfied with that suggestion. 
The word appears in “ Tibetan Documents from Chinese Turkestan” 
where Dr. Thomas takes it to mean either ** entire ” or govern- 
ment , and in the Pun Huang ^Annals where the editors translate 
it territorial division, government ”. I wonder if it may be 

connected with man ” “ payment ” and so with treasuries or pay 
offices. 

9. Bkah 1 hrin is used in the west inscri[)tion of commimications 
between the rulers of Tibet and China and this official might have 
lieen respoiLsible for sending envoys ; l)ut a more general mterpreta- 
tion ot tlie term seems jirobable here. 

10. A\ addell and Bell consider that the Rtsis-pa was an officer of 
the Finance Department {Rtsis Khan). There are still in Tibet 
officials so named but tliey are only junior Accountants. The senior 
ofiichds are the four Rtsis Dpon. Rtsis-pa also means astrologer ” 

and that interpretation seems more in keeping with the spirit of the 
ninth century a.d. 

11. riic /al Ce |ia are mentioned in Djiah-bo Gtsug Lag’s list. 

There is the possibility of a missing word in this title (see notes on 

the text), which might imply that the signatory was the senior of 

the Judges. Dpah-bo Gtsug Lag’s list of officials of Khri Lde Srou 

BrtStiii ( oiitains a i\lyan Blon Legs Btsan wlio may be identical with 
the MLinatorv. 
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Translation of South Inscription 

L The ranks, names and lineage of the Ministers of Great 

ina, greater and lesser, privy to tlie execution of the solemn 
agreement of tlie treatjL 

2. Tlie ranks, names and lineage of the Great Ministers of Great 
Unna, privy to the King's commands. 

3. . . Da-he Pu 2i-hu Cun Hvn • , i 

nu own nia pnvy to the 

Amg s great commands. 

4. . . Da Ije Pu 2id.m Cun privy to the King’s 

great commands. 

5. AVith the rank of .^i Chun Da-he Pu 2i-hu Chun 

privy to the King s great commands ; 

_ 6. \Vith the rank of Chuii Dha-hi Phu 2i-hu 2au ku Ho Bho 
P*'‘'T t" tl>e King’s great commands : .... Lhah. 
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7. AVith the rank of . . Hgi Da-he Fu . . Bho . 

to the King’s great commands. • 

8. The ranks, names and lineage of the ordinary ministers ol 

Great China. , 

9. With the rank of Kim Tsha Kvaii Log Da-he Pu /an 

Dza Bho Go L?-ha : Han Ka-hu. ^ . 

10. With tlie rank of . . Hgi Lan Hgu ^i Cuii Sin ; Hga-hu Sin /u. 

11. With the rank of . i Cun Da-he Pu Ghem Le-hu Zan Su 

Tsa Bog Ya . . Zah Su : Li Kha-ha-. 

12. With the rank of Hgin Tshen Kvah Log Da-he Phhu Ho 1 o 

2ah Su . . : Yan Au Lin. ^ , • tji 

13. With the rank of Tlion Gi Da-he Phu Shi-hu Lhe-h. Bho 

2ah ;5u . . ; Hbu-hi Zi-hu. 

14. With the rank of Hgin Tsen Kvag Log Da-he 1 u^Ken Ke-hu 

^hu Tsa Bog Ya Kyam Tha-hi !^an Ken : Ca hu Tsoii /u. ^ ^ 

'l5. With the rank of Tha-hi Con Da-he Phu Le-hi Bho Zaii Su 

Kvam . . . : Bha-hi Bu. i 

16. AYith the rank of . eh Gi Da-he Phu Zi-hu Ken Ce-hu 

Yun Kyam Hsu *^’i Da-he Phu : Le-hu Goh Cag. 

17. AVitli the rank of Hgin Tshen Kvoh Log Da-he Phu Kern 
Khe-hu Koh Bho . Kyam Tsa Kim . . hi Da-hi Can Kun : 

Kvag Chuh. 

18. The Dza-hu Ceh Da-he Pu-hi Sa De-hi . . h Kyam Hgu 
D. . . Kyam Tsa: La-hu Hkvan Chen. 

10. With the rank of Dza-hu Hgal Da-hi Pu 2an Su Dza Si. 
h. -^uh Kyam H . 2uh ^ih : Le-hu Si La-hu. 

20. AVith the rank of Cih ii . , h . e Cun Ken 2an &\i K\ ag 
Log. Zi can . . Da-he Phu : Li ... . 


21. The Dza-hu Ceh Da-he Phu Zeh u . 


n 




Ko 


m * 


Kyam . . . . 


Notes on South Inscription 

Bell’s text of this inscription is very defective. I have compared 
three estampages and have had tlie help of the Torgut Prince Alin 
AA^ang, who has read what is visible of the Chinese text. 

For lack of reference books I have not attempted to render the 
Chinese titles into English but I am told that Zan Su and 
“ Da He Pu ”, which appear frequently, stand for Chief Alinister 
and Assistant AlinLster respectively. I give the few instances v here 
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tlie Chinese text, as rendered by Min AVang, is nearly complete 
in order to show Tibetan transliterations of Chinese as spoken in 
T‘ang times. The numbers refer to the paragraphs of the text. 

10. Guan Yi Lang Yu Sim Chung Chen Gao Sing Shu. 

12. A[ in * * Lu Tai Fu Hu Bu Shang Shu Yang * ^ 

14. * * * Tai Fu Shang Shu Yao Pu Sliieh Tai Shih Ching Chao 
Tsang *. 



(Lhasa, 1949-1950,) 


ADDENDUM 


P. 26. note 27. Ken Si. See note at p. 192 of “ 
Thither”, Vol. II, Hakluyt Socy. Second Serie.s, where 
as meaning King sze “ Seat of the Court or Capital . 


Cathav and the Wav 

■to ■ 

“ Kansay ” is cxplaiiu'd 


INDEX 

Tihetaii words and names heginning with a prefixed fu* superscrihed letter are 
indexed under that letter. For words beginning with «« see under H. 

References in italics are to words in the Tibetan texts. 

Names of Tibetan nobles are arranged under tlie personal name with cross- 
references to family names and titles. 
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Amdo, 23. 

Amiot, M., 44, 45, 46, 69. 70, 72, 73. 
Ati6a, 4 n. 
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Bacot, J,, 2, 36, 48, 77. 

Ban-de, 32. 

Bde Chen Chos Hkhor Rinpoche, 14. 

Bell, Sir Charles."!, 2, 8. 9, 13, 15, 16, 19, 
20, 22, 23, 25, 26, 29, 31, 32, 33. 34, 
36, 40, 54, 58, 59, 60, 03, 65, 66, 70, 72, 
73, 76, 77, 7H, 81. 

Bkah-hi Phrin Blon, 75, 78. 

Bkah Kgyud-pa, 5. 

Bkah Tshigs (declaration) of Khri Lde 
Sron Brtsan, 39, 40, 41, 50, .>1, 52, 
77, 78 ; of Khri Sron Lde Brtsan, 4, 
^ 0 H 

Bkra Sis Dbyar-mo Than, 23, 24, 42. 

Blon Che, r. Chief Minister. 

Blnn-po Bkah Than, 3. 

Bon, 3, 4, 5, 7, 8, 48, 49, 63. 

Bran Ka, 40, 52. 

Bran Ka Dpal Gyi Yon, 40, 52 ; r. Dpal 
Chen-po Yon Tan. 

Bran Ka Rgval Bzan Hdus Koh, 40, 
74, 76. 

Bran Ka Stag Bzer Hah Ken, 75, 77. 

Brtan Bzer Stag Tsah (Mchims), 74, 70. 

Bsam Yas, 3, 4, 5, 7, 8, 15, 41. 

Btsan Bzer Lho Gon (Cog Ro), 40, 74, 
76. 

Btsan To Re Lhas Byin, 9. 

Buddhi.sm, 3, 4, 7, 8, 48, 52, 53, 04. 

Bushel 1, S. W., 3. 26, .35, 36, 37, 39. 40, 
42, 43, 44, 46, 53, 69 , 70, 72, 73. 

Bu Ston, 3. 


C 


Ceil Kvah (Cheng Kwan) era, 

A.n. 627-648, 01. 

Chang King (Can Ken) era, 

A.n. 821-5, 36, 37. 45, 57, 58, 62, 66. 


Cheng Hung, Prince of Kuangwu, v. 
Ga-hu Wan. 

Chiangchun pass {'I'san Kun), 42, 68, 71. 


Chief Minister (of 'i'ibet), 2, 4, 5, 7, 8, 
9, 12, 15, 22, 40, 42, 50, 51, 52, 53. 
Chiiitsan, 39. 

China, 2. 3, 5, 9, 20, 21, 22, 23. 33, 36, 
37, 41, 4.5, 53, 54, 00, 61, 02. 70, 71. 
72, 80. 

China, Emperor of appointed bv 
Tilietans. 2, 12, 21, 20. 

China, Emperors of, 21, 25, 44, 45, 46. 
53, 54, 58, 00, 61, 62, 63, 04. 7n, 71, 


and r. Chung 3'sung ; Hicn Tsung ; 
K'ang Hsi ; Mu Tsung ; Slum 
Tsung ; Su Tsung ; Tai d'sung ; 
'Cai 'i’sung ; Te Tsung. 

China, frontier, treaties, wars, with 
'fibet. e. Tibet. 

China Princesses of, r. Cliin Ch‘eng : 
Wen Ch'eng. 

Chinese (people), 10, 21, 23, 24, 20, 


38, 41. 

Chinese text of Mu 'Isung treaty, 35. 
37, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46. 47, 
.54, 69, 70, 72, 73, 75, 81. 

Chinese Turkestan, Tibetan Documents 
Concerning, by F. W. I'honias, 9, 19, 
23, 24, 25, 33,* 58, 63, 6,5, 00. 78. 


Cliine.se witne.sses to Mu Tsung 
41. 42, 06, 72-80, 82. 
ChTngshui (Tsen Su Hvan), 


Treaty, 
38, 42, 


68, 71. 
Chu 'JV.u, 




Chung Tsung, 54, 64. 

Ci-lju'Cir (Chou Chib), 18, 21, 26. 

Cog Ro, 50 ; and r. Btsan Bzer Llu> 
Gon, 


D 

Da -drag, 13, 43. 

Dalai Lama \’th, 48 ; Xlllth, 1 (j. 

Das, .Sarat Chandra, 31, 32, 58, 77. 
Dbah(s), 40, 47 ; and v. Snail Bzer 
Brtsan. 

Dbu Rii), 6. 

Dbyar Mo Than. 17, 19, 20. 23, 24. 42. 
Deii 'Fher Siiori-]io, 4 n., 20, 

Dge Hduii Chos Hphel, 14. 


83 


84 


INDEX 


Documents de Touen Houang relatifs 
a 1 Histoire du Tibet, 2, 3(i ; and v. 

lun Huang Annals; Tun Huang 
Chronicles. ^ 

Dpalj-bo BJon Chen, 52, 

Upah.ho Gtsug Lag (Gtsug Lag 
Hphrofi.tm), Chos Hbyuii of, 4, 5, b 
b’, 20, 31, 40. 41, 42, 45, 50, 51, 52,’ 
i5, 77, 78. 

Dpal Chen Po yon Tan, 40, 42, 50, 51, 
•>L, /4, 70. 

I^ri Gum 7san, 49. 

Dru Gii, 55, 00, 02. 

E 

Early History of Tibet from Chinese 
Sources, 3, 35 ; » . Bushell. 


F 


Francke, A. H., 49 

(; 

(•a hu W'an (Cheng Hung), 21, 20. 
(;iu_lL;an Llia Bo' Brtsan ’ (Hbro), 40, 

Gnajj Khri Btsan-po, 48, 49; e. Nag 
Khn Btsan-pr>. * 

^ 'noh, 5 1 . 

(Jtsug Lng Khan (Lhasa), inseription 
aC 0. 13, 19. 21, 22. 24, 2.5, .35. 3(i. 
-L .th, 4i, 48, ol, .)3, 04, 00, 73. 

Gnn Blon, 41, 51, 71, 70, 

H 

Ha 2a, 3. 17, 20. 23. 

Hbal, 3 7, 9. 22 ; and r. Klu Bzah 
5lyes Rina ; Ldon I’sab. 

UIto. 4n, .-,(1. .-,1 ; an, I , . Ll,„ Bo Tsan. 
Hdus >ron (Khri Hdus Sroii), 13. 

Hien T>un;r. 53. 

Ho l)e ( .uii 4p_ 

Ho L(h- Sini Rgyal, 47, 48, 55, 58, 00. 

Ho] (hni. 51. 

Hoi Kli.'i, 49, 

Hor, 4. 

Hph an Vul, 2S, 30, 33. 

Hpliyon Kgyas, insciij)tion at (2.7) 47 
Hsich ].a, 2. 


India, 47, 55, 00, 
do Khang, 37. 


I 


J 


K 


K ang Hsi, 44. 

Kansu, 33. 

Ken l^i ((’iCangan), 3. 18, 21, 2."). 57, 
58, 02. 00. 

Khar Tsan, 3, 17, 20, 22, 23. 

Khotan, 33, 04. 

Kliri Btsan Khod Xe Stan (2au), 74, 70. 
Khri Bzer Lhn llthon (2an), 74, 70. 


it S' S: S' "• 

Khri L<lc Gtsug Rtsan (Mes Ag 
Jshoms), 2, 3, 7, 9, II, 16 , 20, 2i; 
22, 2b, 38, ;54, 56, 6 1 , 64, 6.-,. 

Khn Ldc Sroii Brtsan (Sad Na Lcrsl 
13, 24, 25, 38, 39, 40, 41, 43. 47. W,’ 
.j_, o3, 54, 56, 61, 65, 78. 

hri Sron Brtsan, v, Sron Brtsan 
ogam Po. 

Khri iSroh Lde Brtsan, 2, 4, 5, 0, 7. 8. 

10, 11, 12, 13, 16, 17, 18, 20, 21, 24. 

2o, 26, 29, 35, 36, 38, 39, 41, 46, 47, 
.54, ;).5. 

Khri 8um Rje (RIad), 24, 40, 74, 76. 
Khn 1 hig Brtsan, 49. 

Kim Sen Koh Jo (Chin Ch'eng), 9, 18 

21,24,20,47,56,59.61,64; 

King Lung (Kch Luh) era, a.d. 707-710, 
56, 01 , 05. 

Kill Bzah Myes Rma (Hbal), 74, 76. 

(Klu Goh), V. Stag Sgra 

Kill Klioii. 

Ko Ko Xor, 23. 


Lah, 3, 7. 9, 22, and e. ,Mves Zigs. 
Landon. !*., 35. 

La lifer, B .. 0, 75. 

I^caii Bu (.Mtshur Phii), inscription at, 
1 3* 

Ldon d’sal) (Hbal), 2, 3, 7. 9, 16, 17, 20, 
Ix'h Cu, 23. 

Lha Bzah Klu Dpai. 41. 70. 

Ljuusa. 1, 13, 14. 23, 35, 30, 37, 41. 55. 

Lha lo Do Sna Brtsan (Lha Tho Tho 
Ri), 50. 

Lho Bal, 56, 04. 

Li. 4. 33. 

Li Rgyal Sa, 56, 00, 64. 

Liu Shill Lao, 41. 

Ljnh, Prince of, 04. 

Lo ('hen-Vu, 30. 

Lop, 23. 

Lnnnalo, 42. 

.M 

Ma 2a h Khrom-pa Skyes, 7. 

Mah, 7. 

Mayer’s Chine.se Readers’ Manual, 37, 
Mchims, 0, 50. and v. Brtan Bier Stag 
Tsab ; Rgyal Btsan Bier ; Rgyal 
Bzer Khod Xe Brtsan ; Rgyal Khri 
Mdo Gzigs; Rgyal Rgyal ‘Zigs gu 
1 heh. 

Mes Ag Tshoras, 38. 

Mgt)s Khri Bzah Yab Lag. 5. 

.Min Wang, Prince, 81, 82. 

Ming Hsieli Lieh. 9. 

Mhan Pon, 74, 70, 77. 


INDEX 


85 


Mon, 55, CO, 63. 

Mon, 51. 

Mtshur Phu (Lean Bu), 13, 29, 78. 

Mu Rug (Mu Tig) Btsan-po, G. 

Mu Tsung, 6, 24, 25, 35, 37, 38, 40, 
42-6 , 60, 66. 

Mun Seri Koii Jo (Weri ch‘eng), 56, 
61,64. 

Myari, 50, 51, 53, 78 ; v. also Rgyal 
Sen Legs Rtsan ; Tiri Hdzin 
Bzari‘po. 

Myari Mari-po Rje 2ari Snari, 51 n. 

N 

Nag Khri Btsan-po (Gnah Khri), 48, 

. 49, 50. 

Nam, 3, 5, 8, 

Nari Blon (Minister of the Interior), 2, 3, 

. 5, 8, 11, 14, 15, 17, 20, 51, 74, 76, 77. 

Nan Lam, 1 ; f. Gsas Slebs ; Stag 
Sgra Klu Khori ; Zla Gori. ^ 

Nanpot‘echip‘o, 53. 

Nepal, 60, 64. 

P 

Padma Bkah Than, 3, 41, 63, 6.7. ^ 

Pemba Tsering, Rai Saheb, 14, 5.5. 

Peteeb, L., 49. 

P‘ing)iang, 38. 

Poch*ep‘u, 53. 

R 

Ral Pa Cen, 10, 13, 38, 43, 45, 52, 62 ; 
V. Khri Gtsug Lde Brtsan. 

Rgval Brtsan Lha Snari (Sna Nam), 4, 
6, 6, 40. 

Rgyal Btsiin Bzer (Mchims), 40, 74, 76. 

Rgval Bzari Hdus Kori (Bran Ka), 40, 
74, 76. 

Rgval Bzer Kho Ne Brtsan (Mchims), 
74, 76. 

Rgval Khri Mdo Gzigs (Mchims), 41, 
74, 76. 

Rgyal Nen Legs Tsan (Myari). 39, 50, 
^ 1 7-5 T 7 

Rgyal-po Bkah Than, 3, 24, 38. 

Rgyal Rabs Gsal-ba-hi Me Lori, 3, 33, 
45 73. "* 

Rgval Rgyal Zigs f5u Then (Mchims), 
2, 3, 4, 5, 6, 18, 21, 31. 

Rje Bias, 2, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 16, 
20, 21, 27, 30. 

Rlad Khri Sum Rje, 24, 40, 74, 76. 

Rnegs Stag Ziga Rgan Kol, 75, 77. 

Roerich, G. N., 4 n. 

Rta Ra, v. Ta Ra. 

Rtsis-pa, 75, 77, 78. 

Ru Yori, 51. 

S 

Sad Na I.<eg8 Hjiii Yon, 38 ; and v. 
Khri Lde Srori Brtsan. 

Sam Lari Kha-hc, 56, 61, 64. 

Saris Rgvas Dgon-pa, inscription at, 
13, 43, 59, 62, 


Sba Bzed, 4, 7. 

Sgaro Dkyel (Thugs Sgam), 24, 65. 
Shang Cliieh Tsan, 5, 6, 39, 40. 

Shang Cliou (Ssem Ci-hu), 18, 20, 21, 29. 
Shang Hsi Chieh, 5, 6. 

Shang Tang Cho Hsi La, 9. 

Shen Lung era, a.d. 705-7, 64. 

Shun Tsung, 53. 

Silver letter, 29, 30, 31, 32, 33. 

Skar Curi, 39 ; i\ Saris Rgvas Dgon-pa. 
Skyes Bzari Rgyal Kliori, 3. 

Sky id Rtug era (“ Continuous Pros- 
perity ”), 42, 57, 62. 66 ; r. Yi Tai. 
Sna Nam, 6, 50 ; r. Rgyal Brtsan Lha 
Snari, 

Sna Nam Maii-mo Rje, 47. 

Snam Phyi-pa, 74, 76, 77, 

Snari Bzer Brtsan (Dbahs), 2, 3, 5, 22, 
Sne Thari, 52. 

Sonam Topgye, Kazi, 14. 

Spra Stod park, 57, 62, 66. 

Spu De Guri Rgyal, 49. 

Spu Rgyal (Spur Rgyal), 49. 

Srid pa-hi Rgyud Kyis Kha Byuri 
Chen -mo, 4, 49, 52. 

Srori Brtsan Sgam-po (Khri Sron 
Brtsan), 24, 38, 49. 50, 56, 60, 64. 
Stag Bzer Hab Ken (Bran Ka), 75. 77. 
Stag Sgra Klu Khori (Nan Lam), 1-13, 
14, 15, 16, 17, 18, 19, 20. 21, 23, 
26, 27, 28, 29, 30. 31, 33, 41. 

Stag Zigs Rgan Kol (Rnegs), 75, 77. 

Su Tsung, 25. 


T 


Ta Ra (Rta Ra) Klu Goii (Nam), 3, 4, 
5, 8. 

Ta Zig. 59, 60, 63. 

Tablet of Long Happiness, 37, 45, 46. 
Tai Taking, 25. 

T‘ai Tsung (Te-he Tsori), 25, 56, GO. 64. 
T‘ang, 1, 35. 37, 44, 53, .55, 60, 64. 82. 
T‘ang Annals, Tang Shu, 3, 5, (i, 9, 
20,' 20, 37, 38, 39. 41, 42. 43, 45, 53. 
.54, 65. 

Te Tsung, 35, 36, 37, 38. 39, 42, 43. 
44, 45, '53, 55. 

Thomas, F. W., 2, 9. 19. 22. 23, 24. 33. 

36, 40, 41 , 42, 48, ()3, 64, 65, 66. 70, 78. 
Thugs Sgam, 24, 25. 

Tibet and Cliina, frontier between, 23, 
24, .36, 38, 42, 43, 70, 71 ; hostilities 
between, 2, 3, II, 20, 21, 23, 31, 3.t ; 
between, 2, 3, II, 20, 21, 23, 31, 33, 
38, 54; negotiation of treaties 

between, 5, 0, 36, 38, 39, 40, 53, 61, 


62, 65. 

Tibet, kings of (bi.storical), v. Hdus 
Srori ; Khri Gtsug L<le Brtsan ; 
Khri Lde Gtsug Brtsan ; Khri Lde 
Srori Brtsan ; Khri Srori Lde 
Brtsan ; Srori BrtsiUi Sgain-po. 


86 


INDEX 


Tijiet. kinps of (legendary), r. Dri Gum 
Tsatt ; Ho L(I(' 8pu Rgyal ; Khri 
Miig lirtsjiii ; Ivha Po J)o8ria lirtsan j 
^J»g Khri Btsaii.po (Gnah Khri) i 
Spu Dc Gun Hgyal. 

Tin Hdzin Jizan-po (.Myaii), .j2, oS. 
Tribute to Tibet from China. 21. 

Tsai’i Kiin, 42, 68, 71. 

Tsha Sprul Kinpochc, 14, .lo, 63, 64, 
72, 73. 


Tshal-jw Deb Dm ar, 
Tsiie Spoil, 6, 41, 70. 
'I soh Ka, 18. 20, 23. 
Tucei. (;., 4S. 40. 
'Pun Huang Annals. 
Ib, 19, 22. 23, 31, 
.70, .71, 64, 78. 



3, .7, 7, 
32, .36, 41 


8, 9, 12. 
, 4 1 , 48, 


Tun Huang Chronicle, 2. 4, .7. 7, 13, 22, 
-7, .36, 40, 48, 4i>, 70, .71, 73. 


Waddell, L. *\., 
16. H), 20. 23, 
62, 63, 70. 77. 


W 

1. 2, 9, 10, 11, 
27, 2(5. 37-47, 


13, 1.7, 
78, 79, 


Wall Pen Wan, 18, 21, 27. 

Wen ChVng. (it ; r. Mun Sen Koii Jo. 


Ynr Luh, 2.7. 

Vi Tai. 47. 

Yo (hd Hclios-pa, 11, 14, 15. 


^al Ce-pa, 39. 

/Ian, 6, .)(), .il j also Brtsan Bzer 
Stag Isiih ; Btsan To He Lhas 
By in ; C«Iu Bzan Lha Bo Hrtsan ; 
Khri Btsan Khod Xe Stan ; Khri 
Bzer Lha Mthofi ; Lha Bzah KIu 
.Dpal ; Ha 2an Khrom-pa Skyes ; 
My^ah Man po Hje ; Rgyal Brtsan 
Lha Snail ; Rgyal Btsan Bzer ; 
Rgyal Bzer Khofl Xe Brtsan ; Rgval 
Khri^ Mdo Gzigs ; Rgval Rgyal 
^ Zigs Su Then. 

Zah Lon, 7, 30, 33, 71. 

2eh Sen B[iuri Bhu Hvan Te, 53, 56, 61. 
Zla Gmi (Xan Lam), 27, 28, 30, 31, 32. 
Zol. inscriptions on pillar at. I, 3, 7, 8, 
^ 10, J3, 23, .38, 41, 43, 51. .79, 64, 77. 
Zva (2v’a-hi) Lha Khan, inscriptions 
at, 13. 22, 33, 34, 51, .73, 54, 59, 65. 


i 




'f - ‘ 

V 



ft 


0 




¥ 


s' 



♦ 


I 


ft 

ft 


ft 




ft 






ft 




$ 


1 

•« 

« 




ft. 


» 


r 

ft * 


ft 





<4 


^ * 




« 

M 



y . 



N 


I 



